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The Image Festival Amman
The Image Festival Amman, dedicated to Art Photography was established in 2011 - a single major event
dedicated to photography in the region – aims to gather more professionals together, attract a wider
audience, expand internationally and create opportunities for sustainable cultural exchange.
Altogether, more than 150 Jordanian and other international photographers presented their art works in
the framework of the Festival. The latter attracts a wider audience every year, since its inception, and
involves both professional and amateur photographers. It is as well the longest cultural event to happen
in Amman and the region that associates a great number of partners and artists.
After the first edition in 2011, a theme, that guidelines the Festival, is proposed: [ Re ] Evolution in 2012,
Macro & Me in 2013, Together in 2014, Future in 2016, and Identity will be the theme of the 6th edition in
2017.
In addition to the many exhibitions related to the theme, the Festival oﬀers workshops/meetings with
guest photographers, portfolio reading by professionals, residential creations, publications as well as a
photographic competition: open to amateur and professional Jordanians living in Jordan or abroad and
residents in Jordan.

ﻣﻬﺮﺟﺎن اﻟﺼﻮرة ﻋﻤﺎن
ﻳﻌﺪ اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن اﻟﺬي ﺗﻢ ﺗﺄﺳﻴﺴﻪ ﻋﺎم  2011ﺣﺪﺛ ﻓﺮﻳﺪ ﻣﻦ ﻧﻮﻋﻪ ،ﻣﺨﺼﺺ ﻟﻠﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻲ ﻓﻲ اﻟﻤﻨﻄﻘﺔ.
ﻳﻬﺪف اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن إﻟﻰ ﺟﻤﻊ اﻟﻤﺤﺘﺮﻓﻴﻦ ﻣﻌ وإﻟﻰ ﻟﻔﺖ أﻧﻈﺎر ﺟﻤﻬﻮر أﻛﺒﺮ ﻟﻬﺬا اﻟﻔﻦ وإﻟﻰ اﻟﺘﻮﺳﻊ ﻋﺎﻟﻤﻴ ﻟﺘﻮﻓﻴﺮ ﻓﺮص
ﺗﺒﺎدل ﺛﻘﺎﻓﻲ ﻣﺴﺘﺪام
وﻣﻊ ﻣﺸﺎرﻛﺔ ﻣﺎ ﻳﺰﻳﺪ ﻋﻦ  150ﻣﺼﻮر ﻣﻦ اEردن واﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ اﻟﺪول اEﺧﺮى وﻋﺮﺿﻬﻢ Eﻋﻤﺎﻟﻬﻢ ﻓﻲ إﻃﺎر ﻣﻮﺿﻮع
اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن ،وﻣﻊ ﻣﺮور اﻟﺴﻨﻮات ،ﺟﺬب اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن أﻋﺪاد ﻣﺘﺰاﻳﺪة ﻣﻦ اﻟﻤﺸﺎرﻛﻴﻦ واﻟﺤﻀﻮر ،ﻣﻤﺎ ﺟﻌﻠﻪ ﺣﺪﺛ ﺛﻘﺎﻓﻴ
ﻳﻨﺘﻈﺮه اﻟﻜﺜﻴﺮون ﻓﻲ اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ .ﺑﺎQﺿﺎﻓﺔ إﻟﻰ ﻛﻮﻧﻪ أﺣﺪ أﻃﻮل اEﺣﺪاث اﻟﺜﻘﺎﻓﻴﺔ ﻣﺪة ﻓﻲ ﻋﻤﺎن واﻟﻤﻨﻄﻘﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻀﻢ
ﻫﺬا اﻟﻌﺪد اﻟﻜﺒﻴﺮ ﻣﻦ اﻟﺸﺮﻛﺎء واﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ
ﺑﻌﺪ إﻗﺎﻣﺔ اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن دورﺗﻪ اEوﻟﻰ ،ﺗﻢ اﺧﺘﻴﺎر ﻣﻮﺿﻮع ﻟﻴﺘﻤﺤﻮر اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن ﺣﻮﻟﻪ ،ﺣﻴﺚ ﻛﺎن اﻟﻤﻮﺿﻮع ﻓﻲ ﻋﺎم 2012
ﻫﻮ ”اﻟﺜﻮرة/اﻟﺘﻐﻴﺮ“ ،وﻓﻲ ﻋﺎم ” 2013أﻧﺎ واﻟﻜﺒﻴﺮ“ ،أﻣﺎ ﻓﻲ ﻋﺎم  2014ﻛﺎن اﻟﻤﻮﺿﻮع ”ﻣﻌ“ ،وﻣﻮﺿﻮع ”اﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ“ ﻋﺎم .2016
أﻣﺎ ﻫﺬا اﻟﻌﺎم ﻓﻘﺪ ﺗﻢ اﺧﺘﻴﺎر ”اﻟﻬﻮﻳﺔ“ ﻛﻤﻮﺿﻮع ﻟﻴﺘﻢ ﺗﻤﺜﻴﻠﻪ ﻓﻲ اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن ﻓﻲ دورﺗﻪ اﻟﺴﺎدﺳﺔ
ﺑﺎQﺿﺎﻓﺔ ﻟﻠﻤﻌﺎرض اﻟﻌﺪﻳﺪة ،ﻳﻘﺎم ﺧﻼل اﻟﺸﻬﺮ ﻋﺪد ﻣﻦ ورﺷﺎت اﻟﻌﻤﻞ وﻟﻘﺎءات ﻣﻊ اﻟﻤﺼﻮرﻳﻦ اﻟﻀﻴﻮف ،وﻣﺴﺎﺑﻘﺔ
ﺗﺼﻮﻳﺮﻳﺔ ﻟﻠﻤﺒﺘﺪﺋﻴﻦ واﻟﻤﺤﺘﺮﻓﻴﻦ اﻟﻤﻘﻴﻤﻴﻦ ﻓﻲ اEردن وﻟdردﻧﻴﻴﻦ اﻟﻤﻘﻴﻤﻴﻦ ﺧﺎرج اﻟﺒﻼد

Curator
The Image Festival Amman lunches the 6th edition attracting more
partners and audience, being a major event in Jordan and the
region. The value of this festival goes beyond being a cultural
activity to an amazing opportunity to network and build relations
with photographers and institutions from all over the world. It
enhances our main goal which revolves around continued cultural
exchanges.
The theme of the 6th edition is “Identity” through social and
personal documentation. Photographers from all around the world
will get the chance to reflect Identity from diﬀerent aspects of life
within the framework of the festival.
The launching event will take place at the historical sight of Amman
Hejaz Railway Station, the same location that our city Amman
started it’s recent history from back in 1900. The Hejaz Railway
helped the city become of major value in the region.
Thanking all our supporters and partners, who help make this event
a success every year.
Linda Al Khoury
Darat Al Tasweer

ﻣﻨﻈﻤﺔ اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن
ﻳﺴﺘﻤﺮ ﻣﻬﺮﺟﺎن اﻟﺼﻮرة ﻋﻤﺎن ﻓﻲ دورﺗﻪ اﻟﺴﺎدﺳﺔ ﻟﻬﺬا اﻟﻌﺎم ﺑﺠﺬب اﻟﻤﺰﻳﺪ ﻣﻦ اﻟﺸﺮﻛﺎء واﻟﻤﻬﺘﻤﻴﻦ ،ﺣﻴﺚ ﻳﻌﺪ
اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن ﺣﺪﺛ ﻫﺎﻣ ﻟdردن واﻟﻤﻨﻄﻘﺔ .ﻻ ﺗﻘﺘﺼﺮ أﻫﻤﻴﺔ ﻫﺬا اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن ﻋﻠﻰ اﻟﺤﺪث ﺑﺤﺪ ذاﺗﻪ ،ﻓﻤﺮﺣﻠﺔ اﻟﺘﻨﻈﻴﻢ ﺗﻔﺘﺢ
ﻟﻨﺎ آﻓﺎق وﻋﻼﻗﺎت ﺟﺪﻳﺪة وﻣﻤﻴﺰة وﻓﺮص ﺗﻮاﺻﻞ ﻣﻊ ﻣﺼﻮرﻳﻦ ﻣﻦ ﺟﻤﻴﻊ أﻧﺤﺎء اﻟﻌﺎﻟﻢ ،ﻛﻤﺎ أن اﺳﺘﻀﺎﻓﺘﻬﻢ ﺗﻌﻜﺲ
ﻫﺪﻓﻨﺎ اEﺳﺎﺳﻲ ﻓﻲ اﺳﺘﻤﺮارﻳﺔ اﻟﺘﺒﺎدﻻت اﻟﺜﻘﺎﻓﻴﺔ
اﺧﺘﺮﻧﺎ ﻟﻬﺬا اﻟﻌﺎم ﻋﻨﻮان ”ﻫﻮﻳﺔ“ ﻛﻤﻮﺿﻮع ﺗﻨﺪرج ﺗﺤﺘﻪ أﻋﻤﺎل اﻟﻤﺼﻮرﻳﻦ اﻟﻤﺸﺎرﻛﻴﻦ .ﻓﻤﻦ ﺧﻼل اﻟﺘﻮﺛﻴﻖ اﻟﻤﺠﺘﻤﻌﻲ
واﻟﻔﺮدي ﻳﻌﻜﺲ ﻣﺼﻮرو اﻟﻌﺎﻟﻢ اﻟﻬﻮﻳﺔ ﻣﻦ ﻧﻮاﺣﻲ ﻣﺘﻌﺪدة
ﺳﻴﻔﺘﺘﺢ اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن دورﺗﻪ اﻟﺴﺎدﺳﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻮﻗﻊ اEﺛﺮي ﻟﺴﻜﺔ ﺣﺪﻳﺪ اﻟﺤﺠﺎز ”ﻣﺤﻄﺔ ﻋﻤﺎن“ .ﻓﺮؤﻳﺘﻨﺎ ﻟﻬﻮﻳﺔ ﻣﺪﻳﻨﺔ
ﻋﻤﺎن اﻟﺤﺪﻳﺜﺔ اﻟﺘﻲ اﻧﻄﻠﻘﺔ ﻣﻦ ﻣﺤﻄﺔ اﻟﺤﺠﺎز ،ﻓﺘﺤﺖ آﻓﺎﻗ ﻟﺘﻜﻮﻳﻦ ﻣﺪﻳﻨﺔ ﺣﻀﺎرﻳﺔ وﺻﻠﺖ إﻟﻰ ﻣﺎﻫﻴﺘﻬﺎ اpﻧﻴﺔ .ﻓﻬﺎ
ﻧﺤﻦ اﻟﻴﻮم ﻧﻄﻠﻖ ﻣﻬﺮﺟﺎﻧﻨﺎ ﻟﻬﺬا اﻟﻌﺎم ﻣﻦ ﻧﻔﺲ اﻟﻤﻜﺎن اﻟﺬي ﻛﺎن ﻓﻲ ﻋﺎم  1900ﺑﺪاﻳﺔ ﻣﺸﻮار ﻣﺪﻳﻨﺔ ﻋﻤﺎن اﻟﺤﺒﻴﺒﺔ
ﺷﺎﻛﺮﻳﻦ ﻛﻞ ﻣﻦ وﺛﻖ ﺑﻨﺎ وﻗﺎم ﺑﺪﻋﻤﻨﺎ Qﻧﺠﺎح ﻫﺬا اﻟﺤﺪث ،وﻣﺘﻄﻠﻌﻴﻦ ﻟﻠﻤﺰﻳﺪ دوﻣ
ﻟﻴﻨﺪا اﻟﺨﻮري
دارة اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ

Linda Al Khoury
Born in 1979, In Amman – Jordan, Linda was fascinated by photography as a child and began taking
pictures at the age of 13 when she was given her first 110mm compact camera. In 1998 Linda took her first
course in black and white photography followed by special studies in 2002 at The Saint Spirit University /
Keslik, in Lebanon. in 2007, with her accumulated experience, linda establish Darat Al Tasweer.
Linda has been teaching photography since 2005, she works as a professional photographer specialized
in architecture, dedicating time for her passion to the art of documentary photography.
In 2013, Linda established Fann Wa Chai 'Art Gallery & Tea Bar' a cultural space in Amman that aims at
engaging the public with arts and culture.

ﻟﻴﻨﺪا اﻟﺨﻮري
ﻣﻦ ﻣﻮاﻟﻴﺪ  1979ﻋﻤﺎن اEردن ،اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻲ ﺷﻐﻒ راﻓﻖ ﻟﻴﻨﺪا ﻣﻨﺬ اﻟﺼﻐﺮ .ﺑﺪأت اﻟﻬﻮاﻳﺔ ﺑﺎﻟﻤﺮاﻗﺒﺔ ﻟﺘﺼﺒﺢ
اﻟﻜﺎﻣﻴﺮا ﻣﻨﺬ ﻋﻤﺮ  13وﺳﻴﻠﺔ ﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻣﺎ ﻳﺪور ﻣﻦ ﺣﻮﻟﻬﺎ وﻣﺎ ﻳﺘﺸﻜﻞ ﻓﻲ ﺧﻴﺎﻟﻬﺎ .ﻃﻮرت ﻟﻴﻨﺪا اﻟﻬﻮاﻳﺔ ﺑﺎﻟﺪراﺳﺔ ﻣﻨﺬ
ﻋﺎم  1998وأﺗﻤﺖ ﺑﻌﺪﻫﺎ ﻓﻲ ﻋﺎم  2002دراﺳﺎت ﻣﺘﺨﺼﺼﺔ ﻓﻲ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻓﻲ ﺟﺎﻣﻌﺔ اﻟﺮوح اﻟﻘﺪس اﻟﻜﺎﺳﻠﻴﻚ ﻓﻲ ﻟﺒﻨﺎن.
وﺑﻌﺪ اﻟﺨﺒﺮة ﻟﺴﻨﻮات ﻋﺪة ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﺠﺎﻻت اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﺘﺠﺎري واﻟﺘﺪرﻳﺐ ،أﺳﺴﺖ ﻟﻴﻨﺪا دارة اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻋﺎم 2007
ﺗﺪرب ﻟﻴﻨﺪا اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻲ ﻣﻨﺬ ﻋﺎم  ،2005وﺗﻌﻤﻞ ﻛﻤﺼﻮرة ﻣﺤﺘﺮﻓﺔ ﻣﺨﺘﺼﺔ ﻓﻲ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻤﻌﻤﺎري واﻟﺪاﺧﻠﻲ،
وﺗﺨﺼﺺ ﻣﻦ اﻟﻮﻗﺖ ﻟﺸﻐﻔﻬﺎ ﻓﻲ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻨﻲ واﻟﺘﻮﺛﻴﻘﻲ
ﻛﻤﺎ أﺳﺴﺖ ﻟﻴﻨﺪا ﻣﺴﺎﺣﺔ ”ﻓﻦ وﺷﺎي“ اﻟﺜﻘﺎﻓﻴﻪ ﺑﻬﺪف دﻣﺞ اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ واﻟﻔﻨﻮن ﺑﺎﻟﻌﺎﻣﺔ ،ﺣﻴﺚ ﻳﺠﺬب اﻟﻤﻜﺎن رواد ﻣﻦ
اﻟﻤﻬﺘﻤﻴﻦ ﺑﺎﻟﺜﻘﺎﻓﺔ ،وﻳﻨﻈﻢ ﻓﻌﺎﻟﻴﺎت ﻣﺘﻌﺪدة ﻣﻦ ﻣﻌﺎرض وأﻣﺴﻴﺎت ﺛﻘﺎﻓﻴﺔ ﻣﺪﻣﻮﺟﺔ ﺑﻄﺒﻴﻌﺔ اﻟﻤﻜﺎن اﻟﻬﺎدئ

Darat Al Tasweer
10 years of achievements
Darat Al Tasweer is a specialized center dedicated to photography, we provide photography courses,
workshops, host exhibitions, competitions and trips engaging all photography lovers. Darat Al Tasweer
aims to inspire and introduce the art and craft of photography and its new technologies to both amateurs
and professional photographers in Jordan.
Darat Al Tasweer was established in 2007 at the heart of Jabal Al Lweibdeh, one of the oldest areas in
Amman. It developed to become a creative space dedicated to the Art of Photography in Jordan,
oﬀereing various learning and participation opportunities at international exhibitions and competitions.

دارة اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ

ﻋﺸﺮة ﺳﻨﻮات ﻣﻦ اﻧﺠﺎز
ﻣﺮﻛﺰ ﻣﺘﺨﺼﺺ ﺑﻔﻦ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻲ ﻳﻬﺪف ﻟﺪﻣﺞ ﺗﻘﻨﻴﺎت اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻘﺪﻳﻤﺔ واﻟﺤﺪﻳﺜﻪ وإدراج ﻣﻔﻬﻮم اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ
 ﻣﻦ ﺧﻼل ﻋﻘﺪ دورات ﺗﺪرﻳﺒﻴﺔ ﻣﺘﺨﺼﺼﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﺠﺎل وإﻗﺎﻣﺔ ﻓﻌﺎﻟﻴﺎت ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﻣﻦ ﻣﻌﺎرض وﻣﺴﺎﺑﻘﺎت،ﻛﻔﻦ ﺑﺼﺮي
وورﺷﺎت ﻋﻤﻞ وﺑﺮاﻣﺞ ﺗﺒﺎدل ﺛﻘﺎﻓﻲ
 ﺣﻴﺚ ﺟﺬﺑﺖ اﻟﺪارة ﻣﺤﺒﻲ وﻫﻮاة. أﺣﺪ أﻗﺪم ﺟﺒﺎل ﻋﻤﺎن، ﻓﻲ أﺣﻀﺎن ﺟﺒﻞ اﻟﻠﻮﻳﺒﺪة2007 ﺗﺄﺳﺴﺖ دارة اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻋﺎم
 وﻓﺘﺢ آﻓﺎﻗ ﺟﺪﻳﺪة،ردنEﺑﺪاﻋﻴﺔ اﻟﺘﻲ ﻣﻦ ﺧﻼﻟﻬﺎ ﺗﺮﻗﻰ ﻫﺬا اﻟﻔﻦ ﻓﻲ اQ وﻣﻊ ﻣﺮور اﻟﻮﻗﺖ أﺻﺒﺤﺖ اﻟﻤﺴﺎﺣﺔ ا.اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ
ﻟﻠﻤﻬﺘﻤﻴﻦ ﺑﺎﻟﻤﺸﺎرﻛﺔ ﻓﻲ ﻣﻌﺎرض وﻣﺴﺎﺑﻘﺎت ﻋﺎﻟﻤﻴﺔ

The Hejaz Railway
Historic brief
The Hejaz Railway is considered one of the traditional monuments that is associated with the history of
modern Jordan as it is coupled with the Great Arab Revolt, in addition to the fact that one of the Hejaz
Railway buildings in the City of Maan had the honor to be the headquarters of the late HM King Abdullah
I bin Al-Hussein, may God rest his soul, and the Railway had also the honor to use one of its trains for the
trip of His Majesty from Maan to Amman.
In addition, the trips of pilgrims using camels from Damascus to the Al Madinah Al Munawwarah and
Mecca Al Mukarramah used to last for (40-50) days, during which they used to be exposed to diﬀerent
risks namely the attacks of highway robbers, torrents and epidemics in addition to the hardship of long
travel which induced Sultan Abdul Hamid to consider establishing a railway that connects Damascus with
the Al Madinah Al Munawwarah and Mecca Al Mukarramah.
Museum
The Museum included items that were used or still being used in keeping trains in operation. Moreover,
the Museum contains a sand model that displays the stations and the route of trains starting from the
Syrian borders to Maan station.
And its include murals that depicted the development phases of trains starting with the first steam
locomotives designed by British inventor “Stephen”, reaching to modern designs, as well as displaying
photos of members of the Hashemite family and the ancestry of HM King Abdullah II.
Tours
The Jordan Hejaz Railway Corporation organizes regular weekly trips and in holidays to Al-Jeezah station
near Queen Alia International Airport, and to Al Qaser station- Umm Al Hiran near the Radio and Television
Corporation, and to Al-Zarqa and Al-Mafraq.

اﻟﺨﻂ اﻟﺤﺪﻳﺪي اﻟﺤﺠﺎزي
ﻧﺒﺬة ﺗﺎرﻳﺨﻴﺔ
ﻳﻌﺘﺒﺮ اﻟﺨﻂ اﻟﺤﺪﻳﺪي اﻟﺤﺠﺎزي ﻣﻦ ﻣﻌﺎﻟﻢ اﻟﺘﺮاث اﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﺘﺎرﻳﺦ اEردن اﻟﺤﺪﻳﺚ ﻻرﺗﺒﺎﻃﻪ ﺑﺎﻟﺜﻮرة اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ اﻟﻜﺒﺮى،
إﺿﺎﻓﺔ إﻟﻰ أن أﺣﺪ ﻣﺒﺎﻧﻲ اﻟﺨﻂ اﻟﺤﺠﺎزي ﻓﻲ ﻣﺪﻳﻨﺔ ﻣﻌﺎن ﻛﺎن ﻟﻪ ﺷﺮف أن ﻳﻜﻮن اﻟﻤﻘﺮ اﻟﺮﺳﻤﻲ ﻟﻠﻤﻐﻔﻮر ﻟﻪ ﺟﻼﻟﺔ
اﻟﻤﻠﻚ ﻋﺒﺪ ا} ﺑﻦ اﻟﺤﺴﻴﻦ ﻃﻴﺐ ا} ﺛﺮاه ،وأﻳﻀ ﻛﺎن ﻟﻬﺬا اﻟﺨﻂ ﺷﺮف اﺳﺘﺨﺪام أﺣﺪ ﻗﻄﺎراﺗﻪ ﻟﺮﺣﻠﺔ ﺟﻼﻟﺘﻪ ﻣﻦ
ﻣﺪﻳﻨﺔ ﻣﻌﺎن إﻟﻰ ﻋﻤﺎن
ﻛﺎﻧﺖ رﺣﻠﺔ ﻗﻮاﻓﻞ اﻟﺤﺠﺎج ﻋﻠﻰ اﻟﺠﻤﺎل ﻣﻦ دﻣﺸﻖ إﻟﻰ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ اﻟﻤﻨﻮرة وﻣﻜﺔ اﻟﻤﻜﺮﻣﺔ ﺗﺴﺘﻐﺮق ﻣﻦ ) 40إﻟﻰ (50
ﻳﻮﻣ ،ﻳﺘﻌﺮض ﺧﻼﻟﻬﺎ اﻟﺤﺠﺎج ﻟﻠﻜﺜﻴﺮ ﻣﻦ اﻟﻤﺨﺎﻃﺮ ﻣﺜﻞ ﻫﺠﻤﺎت ﻗﻄﺎع اﻟﻄﺮق ،واﻟﺴﻴﻮل واEوﺑﺌﺔ ﻫﺬا ﺑﺎQﺿﺎﻓﺔ إﻟﻰ
ﻣﺸﻘﺔ وﻋﻨﺎء اﻟﺴﻔﺮ اﻟﻄﻮﻳﻞ ﻣﻤﺎ دﻓﻊ اﻟﺴﻠﻄﺎن ﻋﺒﺪ اﻟﺤﻤﻴﺪ ﻟﻠﺘﻔﻜﻴﺮ ﺑﺈﻧﺸﺎء ﺧﻂ ﺣﺪﻳﺪي ﻳﺮﺑﻂ دﻣﺸﻖ ﺑﺎﻟﻤﺪﻳﻨﺔ
اﻟﻤﻨﻮرة وﻣﻜﺔ اﻟﻤﻜﺮﻣﺔ .ﺣﻴﺚ أﺻﺒﺤﺖ اﻟﺮﺣﻠﺔ ﺗﺴﺘﻐﺮق  72ﺳﺎﻋﺔ ﻣﻦ دﻣﺸﻖ إﻟﻰ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ اﻟﻤﻨﻮرة
اﻟﻤﺘﺤﻒ
ﻳﺤﻮي اﻟﻤﺘﺤﻒ ﻣﻮاد اﺳﺘﻌﻤﻠﺖ أو ﻣﺎ زاﻟﺖ ﺗﺴﺘﻌﻤﻞ ﻓﻲ ﺗﺸﻐﻴﻞ وﺗﺴﻴﻴﺮ اﻟﻘﻄﺎرات .ﻛﻤﺎ ﻳﻮﺟﺪ ﻓﻲ داﺧﻠﻪ ﻣﺠﺴﻢ
ﺗﺮاﺑﻲ ﻳﺒﻴﻦ ﻣﺤﻄﺎت وﺧﻂ ﺳﻴﺮ اﻟﻘﻄﺎرات ﻣﻦ اﻟﺤﺪود اﻟﺴﻮرﻳﺔ إﻟﻰ ﻣﺤﻄﺔ ﻣﻌﺎن .ﻋﻼوة ﻋﻠﻰ ﻟﻮﺣﺎت ﺟﺪارﻳﺔ ﺗﻌﺮض
ﻣﺮاﺣﻞ ﺗﻄﻮر اﻟﻘﻄﺎرات اﺑﺘﺪاء ﻣﻦ اﻟﻘﺎﻃﺮة اﻟﺒﺨﺎرﻳﺔ اEوﻟﻰ اﻟﺘﻲ ﺻﻤﻤﻬﺎ اﻟﻤﺨﺘﺮع اﻟﺒﺮﻳﻄﺎﻧﻲ "ﺳﺘﻴﻔﻦ" ...إﻟﻰ ﻣﺎ وﺻﻠﺖ
إﻟﻴﻪ اﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻣﻦ ﺗﺼﺎﻣﻴﻢ ﺣﺪﻳﺜﺔ .ﻛﻤﺎ ﻳﻮﺟﺪ ﺻﻮر ﻟﻠﻬﺎﺷﻤﻴﻴﻦ وﻧﺴﺐ ﺟﻼﻟﺔ اﻟﻤﻠﻚ ﻋﺒﺪ ا} اﻟﺜﺎﻧﻲ اﻟﻤﻌﻈﻢ
أﻧﺸﻄﺔ اﻟﻤﺆﺳﺴﺔ :اﻟﺮﺣﻼت
ﺗﻨﻈﻢ ﻣﺆﺳﺴﺔ اﻟﺨﻂ اﻟﺤﺪﻳﺪي اﻟﺤﺠﺎزي اEردﻧﻲ رﺣﻼت ﻣﻨﺘﻈﻤﺔ أﺳﺒﻮﻋﻴ وﻓﻲ اﻟﻌﻄﻞ اﻟﺮﺳﻤﻴﺔ إﻟﻰ ﻣﺤﻄﺔ اﻟﺠﻴﺰة
ﺑﺠﺎﻧﺐ ﻣﻄﺎر اﻟﻤﻠﻜﺔ ﻋﻠﻴﺎء وإﻟﻰ ﻣﺤﻄﺔ اﻟﻘﺼﺮ -أم اﻟﺤﻴﺮان ﺑﺎﻟﻘﺮب ﻣﻦ ﻣﺆﺳﺴﺔ اQذاﻋﺔ واﻟﺘﻠﻔﺰﻳﻮن وإﻟﻰ ﻛﻞ ﻣﻦ
اﻟﺰرﻗﺎء واﻟﻤﻔﺮق
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Amman
The Identity of our beloved city Amman has become the safe haven for those who came to escape
wars, and others in search for better opportunities in life. Amman has embraced them all to
become part of it.
A homeland for many began on it’s river side, with memories on it’s stairs and streets, to expand
with time far beyond it’s seven hills.
The stories of the people of Amman surrounded our hearts, attaching us more and more to our
home city, their memories and tears overwhelmed us with it’s recent history, that enrich
thousands of years.
A project by Darat Al Tasweer, combining research, photography, video and music production
reflecting the Identity of our city Amman
Project team; Linda Al Khoury, Rasha Amer and Husam Manasrah
Music production and performance; Artist Hind Hamed & musician Zaid Mansour
ﻋﻤﺎن… وأﻣﺎ ﺑﻌﺪ
 ﺑﺘﺎرﻳﺨﻬﺎ اﻟﺤﺪﻳﺚ ﺑﺪأت ﻛﻮﻧﻬﺎ ﻣﻼذ آﻣﻦ ﻟﻜﻞ ﻣﻦ ﻟﺠﺊ ﻟﻬﺎ ﻫﺮﺑ ﻣﻦ اﻟﺤﺮوب،ﻫﻮﻳﺔ ﻣﺪﻳﻨﺔ ﻋﻤﺎن اﻟﺤﺒﻴﺒﺔ
 ﻻ ﻳﺘﺠﺰء ﻣﻨﻬﺎ وﺗﺼﺒﺢ0 إﻟﻰ أن ﻏﻤﺮﺗﻬﻢ ﻣﺪﻳﻨﺔ ﻋﻤﺎن ﻟﻴﺼﺒﺤﻮا ﺟﺰء،وآﺧﺮﻳﻦ ﺑﺤﺜ ﻋﻦ ﻓﺮص ﻟﻌﻴﺶ أﻓﻀﻞ
ﻣﻨﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻔﺘﺢ أﺣﻀﺎﻧﻬﺎ ﻟﻜﻞ ﻣﻦ ﻳﻠﺠﺊ ﻟﻬﺎAﺑﻬﻮﻳﺘﻬﺎ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ ا
 ﻓﺎﺣﺖ راﺋﺤﺘﻬﺎ اﻟﻌﻄﺮة وﻏﻤﺮت، ﺳﺠﻠﺖ أدراﺟﻬﺎ وﻣﻤﺮاﺗﻬﺎ اﻟﺬﻛﺮﻳﺎت،ﺗﻜﻮن ﻫﻨﺎ اﻟﻮﻃﻦ ﻋﻠﻰ ﺿﻔﺎف ﺳﻴﻠﻬﺎ
 ﺗﻮﺳﻌﺖ ﻃﺮﻗﻬﺎ واﻣﺘﺪت آﻓﺎﻗﻬﺎ أﺑﻌﺪ ﺑﻜﺜﻴﺮ ﻣﻦ ﺗﻼﻟﻬﺎ اﻟﺴﺒﻌﺔ.ﻣﻨﺎزﻟﻬﺎ
 ﻏﻤﺮﺗﻨﺎ ﺗﻨﻬﻴﺪات اﻟﺬﻛﺮﻳﺎت، وزادت ارﺗﺒﺎﻃﻨﺎ ﺑﺎﻟﻤﺪﻳﻨﺔ اﻟﺘﻲ ﻟﻨﺎ ﻓﻴﻬﺎ اﻟﻮﻃﻦ،ﻃﻮﻗﺖ ﻗﺼﺺ أﻫﺎﻟﻲ ﻋﻤﺎن ﻗﻠﻮﺑﻨﺎ
 ﻳﻐﻨﻲ ﻋﻦ آﻻف اﻟﺴﻨﻴﻦ، وﻟﻜﻨﻪ ﻣﻠﻴﺊ، ﻗﺪ ﻳﻜﻮن ﻗﺮﻳﺐ، وأﺻﺒﺢ ﻟﻨﺎ ﻓﻴﻬﺎ اﻟﺘﺎرﻳﺦ،ودﻣﻮع اﻟﺰﻣﺎن
ﻣﺸﺮوع ﻣﻦ إﻧﺘﺎج دارة اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻣﺰج أﻋﻤﺎل ﺑﺤﺚ وﺗﺼﻮﻳﺮ وﺗﻮزﻳﻊ ﻣﻮﺳﻴﻘﻰ ﻳﻌﻜﺲ آﻓﺎق ﻣﺪﻳﻨﺘﻨﺎ اﻟﺤﺒﻴﺒﺔ
 رﺷﺎ ﻋﺎﻣﺮ وﺣﺴﺎم ﻣﻨﺎﺻﺮة،ﻓﺮﻳﻖ اﻟﻌﻤﻞ ﻟﻴﻨﺪا اﻟﺨﻮري
ﺗﻮزﻳﻊ وأداء ﻣﻮﺳﻴﻘﻲ اﻟﻔﻨﺎﻧﺔ ﻫﻨﺪ ﺣﺎﻣﺪ واﻟﻤﻮﺳﻴﻘﻲ زﻳﺪ ﻣﻨﺼﻮر
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Tomas van Houtryve
Tomas van Houtryve is a photographer, author and conceptual artist. His work
often combines long-term journalistic investigation, innovative image-making
processes and philosophical concepts. His photographic prints and video
installations are displayed by major venues including the ICP Museum in New York,
Chicago’s Museum of Contemporary Photography, and the Berlin Museum for
Photography. He is the winner of the ICP Infinity Award, the World Press Photo
and the Bayeux Prize for War Correspondents. Van Houtryve is a member of VII
Photo.
Traces of Exile
How do refugees portray themselves? To explore this question, ‘Traces of Exile’
layers landscapes along the refugee trail through Europe with small Instagram
selfies geo-tagged to the same location, capturing the intersection of the
refugees’ online presence and the locations of their exile. The project was
commissioned by the Southeastern Center for Contemporary Art (SECCA) with
support from the Pulitzer Center.
ﺗﻮﻣﺎس ﻓﺎن ﻫﻮﺗﺮﻳﻒ
 ﺗﺠﻤﻊ أﻋﻤﺎﻟﻪ ﻋﺎدة اﻟﺘﺤﻘﻴﻘﺎت،ﺗﻮﻣﺎس ﻓﺎن ﻫﻮﺗﺮﻳﻒ ﻫﻮ ﻣﺼﻮّ ر وﻣﺆ ّﻟﻒ وﻓﻨﺎن ﻣﻔﺎﻫﻴﻤﻲ
.ﻣﺪ ﻣﻊ ﻋﻤﻠﻴﺎت ﺻﻨﺎﻋﺔ اﻟﺼﻮرة اﻟﻤﺒﺘﻜﺮة واﻟﻤﻔﺎﻫﻴﻢ اﻟﻔﻠﺴﻔﻴﺔcاﻟﺼﺤﺎﻓﻴﺔ ﻃﻮﻳﻠﺔ ا
ﻋﺮﺿﺖ أﻋﻤﺎﻟﻪ اﻟﻤﻜﻮﻧﺔ ﻣﻦ ﺗﺮﻛﻴﺒﺎت ﻟﻠﻔﻴﺪﻳﻮ وﻣﻄﺒﻮﻋﺎﺗﻪ اﻟﺼﻮرﻳﺔ ﻓﻲ أﻣﺎﻛﻦ رﺋﻴﺴﻴﺔ ﻣﻦ
، وﻣﻌﺮض ﺷﻴﻜﺎﻏﻮ ﻟﻠﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻤﻌﺎﺻﺮ،ﺿﻤﻨﻬﺎ ﻣﺘﺤﻒ ﻣﺮﻛﺰ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﺪوﻟﻲ ﻓﻲ ﻧﻴﻮﻳﻮرك
 ﺣﺎز ﺗﻮﻣﺎس ﻋﻠﻰ ﺟﺎﺋﺰة إﻧﻔﻴﻨﻴﺘﻲ اﻟﺘﻲ ﻳﻘﺪﻣﻬﺎ اﻟﻤﺮﻛﺰ اﻟﺪوﻟﻲ.وﻣﺘﺤﻒ ﺑﺮﻟﻴﻦ ﻟﻠﺼﻮرة
 ﻳﻘﻴﻢ ﻓﺎن ﻫﻮﺗﺮﻳﻒ. وﺟﺎﺋﺰة ﺻﺤﺎﻓﺔ اﻟﺼﻮرة اﻟﺪوﻟﻴﺔ وﺟﺎﺋﺰة ﺑﺎﻳﻮ ﻟﻤﺮاﺳﻠﻲ اﻟﺤﺮب،ﻟﻠﺘﺼﻮﻳﺮ
 وﻫﻮ ﻋﻀﻮ ﻓﻲ وﻛﺎﻟﺔ ”ﺳﻴﻔﻴﻦ“ ﻟﻠﺼﻮر،ﻓﻲ ﺑﺎرﻳﺲ
آﺛﺎر اﻟﻤﻨﻔﻰ
" ﻳﺪﻣﺞ ﻣﺸﺮوع "آﺛﺎر اﻟﻤﻨﻔﻰ،ﻛﻴﻒ ﻳﺼﻮّ ر اﻟﻼﺟﺌﻮن أﻧﻔﺴﻬﻢ؟ ﻻﺳﺘﻜﺸﺎف ﻫﺬه اﻟﻤﺴﺄﻟﺔ
ﺿﺎﻓﺔ إﻟﻰ ﺻﻮر "ﺳﻴﻠﻔﻲ" ﻣﻦ ﺗﻄﺒﻴﻖnﻣﻨﺎﻇﺮ ﻃﺒﻴﻌﻴﺔ ﻣﻊ آﺛﺎر اﻟﻼﺟﺌﻴﻦ ﻋﺒﺮ أوروﺑﺎ ﺑﺎ
 ﻣﻠﺘﻘﻄ ﺗﻘﺎﻃﻊ وﺟﻮد اﻟﻼﺟﺌﻴﻦ ﻋﺒﺮ،اﻧﺴﺘﺎﺟﺮام ﻣﻮﺳﻮﻣﺔ ﺟﻐﺮاﻓﻴ ﻋﻠﻰ ﻧﻔﺲ اﻟﻤﻜﺎن
 ﺗﻢ اﻟﻤﺸﺮوع ﺑﺘﻜﻠﻴﻒ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ اﻟﻤﺮﻛﺰ اﻟﺠﻨﻮب ﺷﺮﻗﻲ ﻟﻠﻔﻨﻮن.ﻧﺘﺮﻧﺖ ﻣﻊ أﻣﺎﻛﻦ ﻣﻨﺎﻓﻴﻬﻢnا
اﻟﻤﻌﺎﺻﺮة وﺑﺪﻋﻢ ﻣﻦ ﻣﺮﻛﺰ ﺑﻮﻟﻴﺘﺰر
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Jean-Michel de Tarragon
Jean-Michel de Tarragon, born 1945 in France. He became a Catholic priest in 1972.
Since 1973 he is in East-Jerusalem as a permanent member of the French Ecole
Biblique. He studied cuneiforms (PhD) and old canaanite languages, teached
ancient history connected to the Bible. He participated in the archaeological digs
of the Ecole Biblique since 1973, and became the assistant photographer of the
archaeological activities of Ecole - in Jordan and in the Gaza Strip. Retired from
active teaching, he is now full time in charge of the photo-collection of the Ecole
Biblique in Jerusalem. His scanned collection reached in 2017 the total of 25,000
scans of old photos of mainly Palestine, Jordan, Lebanon and Syria. Jean-Michel
organized over twenty-five photo-exhibitions.
From Jordan River to Desert, Landscape and People
The exhibition presents a great collection of old images from the archives of the
Biblical school of Jerusalem, reflecting the identity of Jordan; places and people
ﻣﻴﺸﻴﻞ ﺗﺎراﺟﻮن-ﺟﺎن
،1972  وأﺻﺒﺢ ﻗﺴﻴﺴ ﻛﺎﺛﻮﻟﻴﻜﻴ ﻋﺎم،1945 ﻣﻴﺸﻴﻞ ﺗﺎراﺟﻮن ﻓﻲ ﻓﺮﻧﺴﺎ ﻋﺎم-وﻟﺪ ﺟﺎن
 ﻛﻌﻀﻮ داﺋﻢ ﻓﻲ ﻣﺪرﺳﺔ اﻟﻜﺘﺎب اﻟﻤﻘﺪس1973 وﻳﻘﻴﻢ ﻓﻲ اﻟﻘﺪس اﻟﺸﺮﻗﻴﺔ ﻣﻨﺬ ﻋﺎم
،ﻣﻴﺸﻴﻞ اﻟﺪﻛﺘﻮراة ﻓﻲ اﻟﻜﺘﺎﺑﺔ اﻟﻤﺴﻤﺎرﻳﺔ واﻟﻠﻐﺎت اﻟﻜﻨﻌﺎﻧﻴﺔ اﻟﻘﺪﻳﻤﺔ- ﻧﺎل ﺟﺎن.اﻟﻔﺮﻧﺴﻴﺔ
ﺛﺮﻳﺔ ﻟﻤﺪرﺳﺔ اﻟﻜﺘﺎبc ﺷﺎرك ﻓﻲ اﻟﺘﻨﻘﻴﺒﺎت ا.ﻧﺠﻴﻞnوﻋ ّﻠﻢ اﻟﺘﺎرﻳﺦ اﻟﻘﺪﻳﻢ اﻟﻤﺘﺼﻞ ﺑﺎ
 ﻓﻲ- ﺛﺮﻳﺔ اﻟﺘﺎﺑﻌﺔ ﻟﻠﻤﺪرﺳﺔcﻧﺸﻄﺔ اy وأﺻﺒﺢ اﻟﻤﺼﻮر اﻟﻤﺴﺎﻋﺪ ﻟ،1973 اﻟﻤﻘﺪس ﻣﻨﺬ ﻋﺎم
ً ن ﺑﺸﻜﻞ داﺋﻢ ﻣﺴﺆوA ﻳﻌﻤﻞ ا، ﺑﻌﺪ اﺳﺘﻘﺎﻟﺘﻪ ﻣﻦ اﻟﺘﺪرﻳﺲ اﻟﺪاﺋﻢ.ردن وﻓﻲ ﻗﻄﺎع ﻏﺰةcا
ﻻ
 ﺗﺼﻞ ﻋﺪد ﻧﺴﺨﻪ.ﻋﻦ اﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻴﺔ ﻟﻤﺪرﺳﺔ اﻟﻜﺘﺎب اﻟﻤﻘﺪس ﻓﻲ اﻟﻘﺪس
 ﻧﺴﺨﺔ ﻟﺼﻮر ﻗﺪﻳﻤﺔ ﻟﻔﻠﺴﻄﻴﻦ ﺑﺸﻜﻞ رﺋﻴﺴﻲ25000  إﻟﻰ2017 اﻟﻤﻤﺴﻮﺣﺔ ﺿﻮﺋﻴ ﻓﻲ ﻋﺎم
 ﻣﻌﺮض ﻓﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻲ25  وﻗﺎم ﺑﺘﻨﻈﻴﻢ أﻛﺜﺮ ﻣﻦ،ردن وﻟﺒﻨﺎن وﺳﻮرﻳﺎcوا
 أﻣﺎﻛﻦ وﻧﺎس،ﻣﻦ ﻧﻬﺮ ا&ردن إﻟﻰ اﻟﺼﺤﺮاء
،ﻳﺘﻀﻤﻦ اﻟﻤﻌﺮض ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ اﻟﺼﻮر اﻟﻘﺪﻳﻤﺔ ﻣﻦ ارﺷﻴﻒ اﻟﻤﺪرﺳﺔ اﻻﻧﺠﻴﻠﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﻘﺪس
ﺗﻌﻜﺲ ﻫﻮﻳﺔ اﻻردن ﻣﻦ ﺧﻼل اﻻﻣﺎﻛﻦ واﻟﻨﺎس
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Stéphane Herbert
Photographer for more than twenty-five years, Stéphane Herbert has worked for
magazines (Géo, Grands Reportages...) and book publishers (Éditions du
Patrimoine, Solar...). His favourite subjects treat themes linked to contemporary
civilizations. Author of the books "MONGUEN de cordillera a mar", portraits of
Mapuche elders of Chile (Globe Vision, 2012) and "villes rêvées, villes habitées /
URBAN UTOPIAS / La Grande Motte - Brasília - Chandigarh" (Somogy éditions
d'Art, 2015). He has exhibited in France (UNESCO, Galerie Blanche...), Brazil
(Museu Nacional, Espaço Cultural 508 Sul...), India and Japan (Alliance française).
In 2014, his serie "IMAGINALS" joined the collections of the Istanbul Photography
Museum.
Imaginals
Imaginals is a compilation of some photographs drawn from journeys to the East
and the West. From the towering Pamir mountains in Tajikistan to the shores of
lake Atitlan in Guatemala, from patterned weavings of the Mayas to abstract
mosaics of the Islamic East, from the mystic devotees of Herat to the visionary
architects of Brasília - My aim is to photograph lands and their peoples, societies
and their traditions. Through long-term exploration, I try to convey images of the
current world’s cultural diversity.
ﺳﺘﻴﻔﺎن ﻫﻴﺮﺑﻴﺮت
(... ﺟﺮاﻧﺪ رﻳﺒﻮرﺗﺎج، ﺳﻨﺔ ﻟﻌﺪة ﻣﺠﻼت )ﺟﻴﻮ25 ﻛﺜﺮ ﻣﻦc ﻋﻤﻞ ﺳﺘﻴﻔﺎن ﻫﻴﺮﺑﻴﺮت ﻛﻤﺼﻮر
( ﺗﻌﺎﻟﺞ أﻋﻤﺎﻟﻪ اﻟﻤﻔﻀﻠﺔ ﻣﻮاﺿﻴﻊ ﻣﺮﺗﺒﻄﺔ.... ﺳﻮﻻر،وﻧﺎﺷﺮي ﻛﺘﺐ )اﺻﺪارات دو ﺑﺎﺗﺮﻳﻤﻮان
 وﻫﻮ،" ﻣﻦ ﺳﻠﺴﻠﺔ اﻟﺠﺒﺎل إﻟﻰ اﻟﺒﺤﺮ: أﻟﻒ ﺳﺘﻴﻔﺎن ﻛﺘﺎب "ﻣﻮﻧﺠﺎن.ﺑﺎﻟﺤﻀﺎرات اﻟﻤﻌﺎﺻﺮة
،ﺣﻼمc( و"ﻣﺪن ا2012 ،ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﺻﻮر ﻟﻤﺴ ّﻨﻲ اﻟﻤﺎﺑﻮﺗﺸﻲ ﻓﻲ ﺗﺸﻴﻠﻲ )دار ﺟﻠﻮب ﻓﻴﺠﻴﻦ
 ﺷﺎﻧﺪﻳﻐﺎر" )إﺻﺪارات-  ﺑﺮازﻳﻠﻴﺎ-  ﻟﻮ ﻏﺮاﻧﺪ ﻣﻮت/  اﻟﻴﻮﺗﻮﺑﻴﺎ اﻟﺤﻀﺮﻳﺔ/ اﻟﻤﺪن اﻟﻤﺄﻫﻮﻟﺔ
،(...  ﺟﺎﻟﻴﺮي ﺑﻼﻧﺶ، وﻗﺎم ﺑﻌﺮض أﻋﻤﺎﻟﻪ ﻓﻲ ﻓﺮﻧﺴﺎ )اﻟﻴﻮﻧﻴﺴﻜﻮ.(2015 ،ﺳﻮﻣﻮﺟﻲ ﻟﻠﻔﻨﻮن
 ﺟﻨﻮﺑ اﻟﺜﻘﺎﻓﻴﺔ( وﻓﻲ اﻟﻬﻨﺪ واﻟﻴﺎﺑﺎن )اﻟﺘﺤﺎﻟﻒ508  ﻣﺴﺎﺣﺔ،واﻟﺒﺮازﻳﻞ )اﻟﻤﺘﺤﻒ اﻟﻮﻃﻨﻲ
ُ ،2014  ﻓﻲ ﻋﺎم.(اﻟﻔﺮﻧﺴﻲ
ﺿ ّﻤﺖ ﻣﺠﻤﻮﻋﺘﻪ "إﻳﻤﺎﺟﻴﻨﺎﻟﺰ" ﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﺘﺤﻒ إﺳﻄﻨﺒﻮل
اﻟﻮﻃﻨﻲ
إﻳﻤﺎﺟﻴﻨﺎﻟﺰ
إﻳﻤﺎﺟﻴﻨﺎﻟﺰ ﻫﻲ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ اﻟﺼﻮر اﻟﻤﺴﺘﻘﺎة ﻣﻦ رﺣﻼت إﻟﻰ اﻟﺸﺮق واﻟﻐﺮب ﻣﻦ ﺟﺒﺎل ﺑﺎﻣﻴﺮ
 وﻣﻦ ﻣﻨﺴﻮﺟﺎت اﻟﻤﺎﻳﺎ،اﻟﺸﺎﻫﻘﺔ ﻓﻲ ﻃﺎﺟﻜﺴﺘﺎن إﻟﻰ ﺳﻮاﺣﻞ ﺑﺤﻴﺮة اﺗﻴﺘﻼن ﻓﻲ ﻏﻮاﺗﻴﻤﺎﻻ
 وﻣﻦ اﻟﻤﺘﻌﺒﺪﻳﻦ اﻟﺼﻮﻓﻴﻴﻦ ﻓﻲ ﻫﺮاة،ﺳﻼﻣﻲ اﻟﺘﺠﺮﻳﺪﻳﺔnاﻟﻤﻨﻤﻄﺔ إﻟﻰ ﻓﺴﻴﻔﺴﺎء اﻟﺸﺮق ا
ّ
راﺿﻲ ﻣﻊ ﻧﺎﺳﻬﺎc أﻫﺪف إﻟﻰ ﺗﺼﻮﻳﺮ ا.إﻟﻰ اﻟﻤﻌﻤﺎرﻳﻴﻦ أﺻﺤﺎب اﻟﺮؤى ﻓﻲ ﺑﺮازﻳﻠﻴﺎ
 ﻟﻠﺘﻨﻮع0ﻣﺪ أن أﻧﻘﻞ ﺻﻮرc وأﺣﺎول ﻣﻦ ﺧﻼل اﻻﺳﺘﻜﺸﺎف ﻃﻮﻳﻞ ا،وﻣﺠﺘﻤﻌﺎﺗﻬﺎ وﺗﻘﺎﻟﻴﺪﻫﺎ
اﻟﺜﻘﺎﻓﻲ اﻟﺤﺎﻟﻲ ﻓﻲ اﻟﻌﺎﻟﻢ
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Charlotta Sparre
Born in Sweden, Charlotta Sparre's professional life has for the last almost 25 years
focused on the Middle East and North Africa, including postings in Libya, Egypt and
Jordan and extensive travelling all over the region. She has lived in Cairo since 2013
where she serves as the Ambassador of Sweden.
Charlotta has an active and intense interest in political history, humanitarian issues
and the contemporary challenges facing the region. Driven by both an insatiable
fascination with her surroundings and a limitless curiosity, she manages to explore
the dynamics of life wherever she resides.
A Story About Her
Through her photographs Charlotta Sparre shares her love and passion for the
Middle East and North Africa. Building on a technique of double exposed
photographs, the combined pictures create something both familiar and
dreamlike - this time in “A Story About Her”. Who am I? Who are you? Who are we
as a collective? How do we define ourselves and what defines us? What is identity?
How much of our identity is our own creation, how much a reflection of society
around us?
ﺷﺎرﻟﻮﺗﺎ ﺳﺒﺎر
 ﻋﺎﻣ25 ﻛﺜﺮ ﻣﻦc  ورﻛﺰت ﻓﻲ ﺣﻴﺎﺗﻬﺎ اﻟﻌﻤﻠﻴﺔ اﻟﺘﻲ اﻣﺘﺪت،وﻟﺪت ﺷﺎرﻟﻮﺗﺎ ﺳﺒﺎر ﻓﻲ اﻟﺴﻮﻳﺪ
ردن ورﺣﻼتc ﻣﻦ ﺿﻤﻨﻬﺎ ﻣﻨﺎﺻﺐ ﻓﻲ ﻟﻴﺒﻴﺎ وﻣﺼﺮ وا،وﺳﻂ وﺷﻤﺎل أﻓﺮﻳﻘﻴﺎcﻋﻠﻰ اﻟﺸﺮق ا
 ﺣﻴﺚ ﺗﺨﺪم2013  ﺗﻌﻴﺶ ﺷﺎرﻟﻮﺗﺎ ﻓﻲ اﻟﻘﺎﻫﺮة ﻣﻨﺬ ﻋﺎم.ﻣﻜﺜﻔﺔ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ أﻧﺤﺎء اﻟﻤﻨﻄﻘﺔ
ﻛﺴﻔﻴﺮة ﻟﻠﺴﻮﻳﺪ
ﻧﺴﺎﻧﻴﺔ واﻟﺘﺤﺪﻳﺎتnﻟﺪى ﺷﺎرﻟﻮﺗﺎ اﻫﺘﻤﺎم ﻋﻤﻴﻖ وﻧﺸﻴﻂ ﺑﺎﻟﺘﺎرﻳﺦ اﻟﺴﻴﺎﺳﻲ واﻟﻘﻀﺎﻳﺎ ا
 ﺗﻘﺪر ﺷﺎرﻟﻮﺗﺎ ﻋﻠﻰ اﺳﺘﻜﺸﺎف دﻳﻨﺎﻣﻴﺎت اﻟﺤﻴﺎة ﻣﺪﻓﻮﻋﺔ.اﻟﻤﻌﺎﺻﺮة اﻟﺘﻲ ﺗﻮاﺟﻪ اﻟﻤﻨﻄﻘﺔ
ﺑﺎﻓﺘﺘﺎن ﻻ ﻳﻨﻀﺐ وﻓﻀﻮل ﻻ ﻣﺤﺪود أﻳﻨﻤﺎ ﺣ ّﻠﺖ
ﻗﺼﺔ ﻋﻨﻬﺎ
وﺳﻂ وﺷﻤﺎل أﻓﺮﻳﻘﻴﺎ ﻋﺒﺮ ﺻﻮرﻫﺎcﺗﺸﺎرك ﺷﺎرﻟﻮﺗﺎ ﺳﺒﺎر ﺣﺒﻬﺎ وﺷﻐﻔﻬﺎ ﻟﻠﺸﺮق ا
 ﺗﺨﻠﻖ اﻟﺼﻮر اﻟﻤﺮﻛﺒﺔ اﻟﻤﺒﻨﻴﺔ ﻣﻦ ﺻﻮر ذات ﺗﻌﺮﻳﺾ ﻣﺰدوج ﺷﻴﺌ ﻣﺄﻟﻮﻓ وﺣﺎﻟﻤ.اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻴﺔ
 ﻣﻦ أﻧﺎ؟ ﻣﻦ أﻧﺘﻲ؟ ﻣﻦ ﻧﺤﻦ ﻛﻤﺠﻤﻮﻋﺔ؟ ﻛﻴﻒ." وﻫﺬه اﻟﻤﺮة ﻓﻲ "ﻗﺼﺔ ﻋﻨﻬﺎ- ن ذاﺗﻪAﻓﻲ ا
ﻧﻌﺮّ ف ﻋﻦ أﻧﻔﺴﻨﺎ وﻣﺎ اﻟﺬي ﻳﻌﺮّ ﻓﻨﺎ؟ ﻣﺎ ﻫﻲ اﻟﻬﻮﻳﺔ؟ ﻛﻢ ﻣﻦ ﻫﻮﻳﺘﻨﺎ ﻣﻦ ﺻﻨﻴﻌﻨﺎ اﻟﺨﺎص أو
ﻣﻦ اﻧﻌﻜﺎس اﻟﻤﺠﺘﻤﻊ ﻣﻦ ﺣﻮﻟﻨﺎ؟
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Amélie Losier
Amélie Losier was born in Versailles, France. She studied german literature and
civilization in Paris and documentary photography with Arno Fischer in Berlin. Her
work comprises street photography, reportage, portraits and photofilms. Losier is
living and working as a freelanced photographer in Berlin.
Art residency
During a 15 days artist residency, and parallel to giving a four days photography
workshop on Portrait Photography, Amélie Losier intends to produce a
portrait-series, focusing on gender-issue and the notion of "generations".
إﻣﻴﻠﻲ ﻟﻮزﻳﻴﻪ
،ﻟﻤﺎﻧﻴﺔ ﻓﻲ ﺑﺎرﻳﺲcدب واﻟﺤﻀﺎرة اc ودرﺳﺖ ا،وﻟﺪت إﻣﻴﻠﻲ ﻟﻮزﻳﻴﻪ ﻓﻲ ﻓﺮﺳﺎي ﻓﻲ ﻓﺮﻧﺴﺎ
 ﻳﺸﻤﻞ ﻋﻤﻠﻬﺎ ﺗﺼﻮﻳﺮ اﻟﺸﺎرع واﻟﺘﻘﺎرﻳﺮ.واﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻮﺛﺎﺋﻘﻲ ﻣﻊ أرﻧﻮ ﻓﻴﺸﺮ ﻓﻲ ﺑﺮﻟﻴﻦ
 ﺗﻌﻴﺶ ﻟﻮزﻳﻴﻪ ﻓﻲ ﺑﺮﻟﻴﻦ ﺣﻴﺚ ﺗﻌﻤﻞ ﻛﻤﺼﻮرة.ﻓﻼم اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻴﺔcواﻟﺒﻮرﺗﺮﻳﻬﺎت وا
ﻣﺴﺘﻘﻠﺔ
إﻗﺎﻣﺔ ﻓﻨﻴﺔ
15 ﺗﻨﻮي إﻣﻴﻠﻲ ﻟﻮزﻳﻴﻪ إﻧﺘﺎج ﺳﻠﺴﻠﺔ ﻣﻦ اﻟﺒﻮرﺗﺮﻳﻬﺎت ﺧﻼل إﻗﺎﻣﺘﻬﺎ اﻟﻔﻨﻴﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﺒﻠﻎ ﻣﺪﺗﻬﺎ
 ﺗﺮﻛﺰ،ﻳﻮﻣ ﺑﺎﻟﺘﻮازي ﻣﻊ إﻋﻄﺎﺋﻬﺎ ورﺷﺔ ﻣﻦ أرﺑﻌﺔ أﻳﺎم ﻋﻦ ﺗﺼﻮﻳﺮ اﻟﺒﻮرﺗﺮﻳﻪ اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻲ
ﺟﻴﺎلcﻓﻴﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﻗﻀﺎﻳﺎ اﻟﻨﻮع اﻻﺟﺘﻤﺎﻋﻲ وﻣﻔﻬﻮم ا
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Carlota Escribano
Born in Madrid, Spain, in 1978, Carlota is a visual artist whose work is mainly
focused on painting and photography. She graduated in Fine Arts in Universidad
Complutense and her works have been exhibited in cities like London, Basel, Laren
or Belgrade. Carlota recently won the Artistas del Barrio Award in Madrid, where
she currently lives and work.
Dunes
Dunes stem from the need of recording my own time. The need of releasing my
own unrepeatable experience as it consumes my life and fills it up. The Dunes
speaks about the distancing of those who learn from themselves. My work is the
result of a profound inquest of painting through dialogue with the image and
occasionally writing. I sketch my paintings through the photographic lens. On the
photographic image – or through it – I apply paint and other materials so as to
distort or to extend concepts. Stories filled with truths and exaggerations. They
are small samples of unfinished tales. I write and paint my time, gathering
paintings, pictures and writings.
ﻛﺎرﻟﻮﺗﺎ اﻳﺴﻜﺮﻳﺒﺎﻧﻮ
ّ
وﺗﺮﻛﺰ ﻓﻲ ﻋﻤﻠﻬﺎ ﻋﻠﻰ اﻟﺮﺳﻢ
1978 ﻛﺎرﻟﻮﺗﺎ اﻳﺴﻜﺮﻳﺒﺎﻧﻮ ﻓﻨﺎﻧﺔ ﺑﺼﺮﻳﺔ وﻟﺪت ﻓﻲ إﺳﺒﺎﻧﻴﺎ ﻋﺎم
، ﺗﺨﺮﺟﺖ ﻛﺎرﻟﻮﺗﺎ ﺑﺸﻬﺎدة ﻓﻲ اﻟﻔﻨﻮن اﻟﺠﻤﻴﻠﺔ ﻣﻦ ﺟﺎﻣﻌﺔ ﻛﻮﻣﺒﻠﻮﺗﻨﺴﻲ ﺑﻤﺪرﻳﺪ.واﻟﺘﺼﻮﻳﺮ
 ﺑﺠﺎﺋﺰة0 ﻓﺎزت ﻛﺎرﻟﻮﺗﺎ ﻣﺆﺧﺮ.وﻋﺮﺿﺖ أﻋﻤﺎﻟﻬﺎ ﻓﻲ ﻣﺪن ﻣﺜﻞ ﻟﻨﺪن وﺑﺎزل وﻻرﻳﻦ وﺑﻠﻐﺮاد
نA ﺣﻴﺚ ﺗﻌﻤﻞ وﺗﻘﻴﻢ ا،ارﺗﻴﺴﺘﺎ دﻳﻞ ﺑﺎرﻳﻮ ﻓﻲ ﻣﺪرﻳﺪ
ﻛﺜﺒﺎن رﻣﻠﻴﺔ
 وﻣﻦ ﺣﺎﺟﺘﻲ ﻟﻓﺮاج ﻋﻦ،ﻳﻨﺒﻊ ﻣﺸﺮوع "ﻛﺜﺒﺎن رﻣﻠﻴﺔ" ﻣﻦ ﺣﺎﺟﺘﻲ ﻟﺘﺴﺠﻴﻞ زﻣﻨﻲ اﻟﺨﺎص
ُ ﺴﺘﻬﻠ
 ﻳﺘﺤﺪث ﻣﺸﺮوع "ﻛﺜﺒﺎن.ﻫﺎyِﻚ ﺣﻴﺎﺗﻲ وﺗﻤ
 ﻛﻤﺎ َﺗ،ﺗﺠﺮﺑﺘﻲ اﻟﺨﺎﺻﺔ ﻏﻴﺮ اﻟﻘﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﺘﻜﺮار
ِ
 ﻳﺄﺗﻲ ﻋﻤﻠﻲ ﻧﺘﻴﺠﺔ اﺳﺘﺠﻮاب ﻋﻤﻴﻖ.رﻣﻠﻴﺔ" ﻋﻦ إﺑﻌﺎد أوﻟﺌﻚ اﻟﺬﻳﻦ ﻳﺘﻌﻠﻤﻮن ﻣﻦ أﻧﻔﺴﻬﻢ
 أﺧ
ُ . ﻟﻠﻮﺣﺔ ﻣﻦ ﺧﻼل اﻟﺤﻮار ﻣﻊ اﻟﺼﻮرة واﻟﻜﺘﺎﺑﺔ أﺣﻴﺎﻧ
ﻂ رﺳﻮﻣﺎﺗﻲ اﻟﺨﺎﺻﺔ ﻣﻦ ﺧﻼل
 أﻗﻮم ﺑﻮﺿﻊ اﻟﻄﻼء وﻣﻮاد، ﻣﻦ ﺧﻼل اﻟﺼﻮرة اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻴﺔ أو ﻋﻨﻬﺎ.اﻟﻌﺪﺳﺔ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮﻳﺔ
أﺧﺮى ﻟﻜﻲ أﺷﻮه أو
 وﻋﻴّﻨﺎت، ﻫﻲ ﻗﺼﺺ ﻣﻠﻴﺌﺔ ﺑﺎﻟﺤﻘﺎﺋﻖ واﻟﻤﺒﺎﻟﻐﺎت.أوﺳﻊ اﻟﻤﻔﺎﻫﻴﻢ
ّ
 وأﺟﻤﻊ اﻟﻠﻮﺣﺎت واﻟﺼﻮر، أﻛﺘﺐ وأرﺳﻢ وﻗﺘﻲ اﻟﺨﺎص.ﺻﻐﻴﺮة ﻟﺤﻜﺎﻳﺎت ﻏﻴﺮ ﻣﻜﺘﻤﻠﺔ
واﻟﻜﺘﺎﺑﺎت
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Oqba Faraj
Born in Amman in 1972 of Palestinian origins, Oqba was attracted to photography
at a young age. He studied photography at the University of Baghdad before he
was forced to stop after the war erupted. He worked in commercial photography
for years and developed his identity with artistic projects specializing in nature
photography before taking on documentary projects.
Identity
Pre-1948
What does our birthplace mean to us? the place that we were displaced from
because of the Zionist occupation?
What first days and years of our lives carries of beautiful memories inside is, and of
dreams for a future that turned its course to a vague start engulfed by the hopes
of return.
ﻋﻘﺒﺔ ﻓﺮج
 إﻟﻰ أن، ﻟﻔﺖ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻧﻈﺮه ﻣﻨﺬ اﻟﺼﻐﺮ. ﻣﻦ أﺻﻮل ﻓﻠﺴﻄﻴﻨﻴﺔ1972 وﻟﺪ ﻋﻘﺒﺔ ﻓﻲ ﻋﻤﺎن ﻋﺎم
.اﻟﺘﺤﻖ ﺑﺠﺎﻣﻌﺔ ﺑﻐﺪاد ﻟﺪراﺳﺔ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻟﻤﺪة ﻋﺎم اﻧﻘﻄﻊ ﺑﻌﺪﻫﺎ ﻋﻦ اﻟﺪراﺳﺔ ﺑﺴﺒﺐ اﻟﺤﺮب
 وﻃﻮر ﻫﻮﻳﺘﻪ ﻣﻦ ﺧﻼل ﻣﺸﺎرﻳﻊ ﻓﻨﻴﺔ،ﻋﻤﻞ ﻋﻘﺒﺔ ﻓﻲ ﻣﺠﺎل اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﺘﺠﺎري ﻟﻌﺪة أﻋﻮام
 وأﺗﺒﻌﻬﺎ ﺑﻤﺸﺎرﻳﻊ ﺗﻮﺛﻴﻘﻴﺔ،ﻣﺘﺨﺼﺼﺔ ﻓﻲ ﺗﺼﻮﻳﺮ اﻟﻄﺒﻴﻌﺔ واﻟﻄﻴﻮر
ﻫﻮﻳﺔ
48 ﻣﺎ ﻗﺒﻞ
ﻣﺎ اﻟﺬي ﻳﻌﻨﻴﻪ ﻟﻨﺎ ﻣﻜﺎن ﻣﻴﻼدﻧﺎ اﻟﺬي ُﻫ ّﺠﺮﻧﺎ ﻣﻨﻪ ﺑﻌﺪ اﺣﺘﻼﻟﻪ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ اﻟﻜﻴﺎن اﻟﺼﻬﻴﻮﻧﻲ؟
M واﺗﺨﺬت أﺣﻼﻣﻨﺎ اﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻠﻴﺔ ﻣﺴﺎر،وﻟﻰ وﺳﻨﻮاﺗﻬﺎ ذﻛﺮى ﺟﻤﻴﻠﺔSﺗﺤﻤﻞ أﻳﺎم ﺣﻴﺎﺗﻨﺎ ا
ﻏﺎﻣﻀﺔ ﺗﺤﻴﻂ ﺑﻪ آﻣﺎل اﻟﻌﻮدة
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Raed Asfour
A director, a scene designer and an amateur photographer, "The End" is his second
exhibition. The idea behind the exhibition came to him after working with a group
of artists and cultural activists on the restoration of 'Cinema Jordan' in 2005, which
reopened as "Al-Balad Theater"; operating as a cultural center and an independent
theater.
The End
A photo collection of cinema theaters that was once part of the city of Amman. It
is an attempt at recalling a lost part of the city's cultural identity which cinema
theaters took part in creating during the 80's and 90's of the last century. At that
point, there were more than 15 cinema theaters screening various films on a daily
basis, with a Showtime schedule published daily in the local newspapers. There
were audiences of all ages and classes, frequently attending film screenings.
Cinema had an important part in creating the city's culture and in developing its
inhabitants’ sense of aesthetics. Cinema theaters in Amman had an old history
which began with the city’s establishment, a witness to a beautiful era gone by.
راﺋﺪ ﻋﺼﻔﻮر
 ﺟﺎءت ﻓﻜﺮة. ﻣﻌﺮض ”اﻟﻨﻬﺎﻳﺔ“ ﻫﻮ ﻣﻌﺮﺿﻪ اﻟﺜﺎﻧﻲ،ﻣﺨﺮج وﺳﻴﻨﻮﻏﺮاف وﻫﺎوي ﻟﻠﺘﺼﻮﻳﺮ
اﻟﻤﻌﺮض ﺑﻌﺪ أن ﻋﻤﻞ ﻣﻊ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ واﻟﻨﺎﺷﻄﻴﻦ اﻟﺜﻘﺎﻓﻴﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﺗﺮﻣﻴﻢ ﺳﻴﻨﻤﺎ
 وﺗﻢ إﻋﺎدة اﻓﺘﺘﺎﺣﻬﺎ ﻛﻤﺮﻛﺰ ﺛﻘﺎﻓﻲ وﻣﺴﺮح ﻣﺴﺘﻘﻞ اﺳﻤﻪ ﻣﺴﺮح،2005 ردن ﻓﻲ ﻋﺎمSا
اﻟﺒﻠﺪ
اﻟﻨﻬﺎﻳﺔ
 ﻫﻲ ﻣﺤﺎوﻟﺔ ﻟﻠﺘﺬﻛﻴﺮ ﺑﻔﻘﺪان.ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﺻﻮر ﻋﻦ دور اﻟﺴﻴﻨﻤﺎ اﻟﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ ﻓﻲ ﻣﺪﻳﻨﺔ ﻋﻤﺎن
ﺟﺰء ﻣﻦ ﻫﻮﻳﺔ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ اﻟﺜﻘﺎﻓﻴﺔ اﻟﺘﻲ ﺳﺎﻫﻤﺖ دور اﻟﺴﻴﻨﻤﺎ ﻓﻲ ﺗﻜﻮﻳﻨﻬﺎ ﻓﻲ ﻣﺮﺣﻠﺔ
 دار ﺳﻴﻨﻤﺎ15  ﻓﻲ ﺗﻠﻚ اﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﻛﺎن ﻓﻲ وﺳﻂ ﻣﺪﻳﻨﺔ ﻋﻤﺎن أﻛﺜﺮ ﻣﻦ،اﻟﺴﺒﻌﻴﻨﺎت واﻟﺜﻤﻨﻴﺎﻧﺎت
 وﻛﺎن ﻫﻨﺎك ﺟﻤﻬﻮر، وﺑﺮاﻣﺞ ﻋﺮﺿﻬﺎ ﺗﻨﺸﺮ ﻓﻲ اﻟﺠﺮاﺋﺪ اﻟﻴﻮﻣﻴﺔ، أﻓﻼم ﻣﻨﻮﻋﺔhﺗﻌﺮض ﻳﻮﻣﻴ
 ﻛﺎﻧﺖ.ﻓﻼم اﻟﺘﻲ ﺗﻘﺪم ﻓﻲ دور اﻟﺴﻴﻨﻤﺎS ﻟﺤﻀﻮر اhﻋﻤﺎر واﻟﻄﺒﻘﺎت ﻳﺬﻫﺐ دورﻳSﻣﻦ ﻛﻞ ا
 وﻟﺪور اﻟﺴﻴﻨﻤﺎ،ﻫﻠﻬﺎS اﻟﺴﻴﻨﻤﺎ ﺟﺰء ﻫﺎم ﻣﻦ ﺗﻜﻮﻳﻦ ﺛﻘﺎﻓﺔ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ وﺗﻨﻤﻴﺔ اﻟﺤﺲ اﻟﺠﻤﺎﻟﻲ
 وﻫﻲ ﺷﺎﻫﺪة ﻋﻠﻰ ﻋﺼﺮ ﺟﻤﻴﻞ ﻣﻀﻰ،ﻓﻲ ﻋﻤﺎن ﺗﺎرﻳﺦ ﻋﺮﻳﻖ اﺑﺘﺪأ ﻣﻊ ﻧﺸﺄة اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ
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Shermine Sawalha
A visual and performance artist, producer, curator of arts and culture and an
entrepreneur. Founder of Ctrllab: Montreal Art House [Canada] and Malahi
Entertainment Inc. [Jordan]. Her extensive study of the entertainment industry in
the region helped cater for the drives and needs of the artists and the audience,
building a playground for the underground culture to thrive in while educating the
public through entertainment. Multitask, Treasure Hunter.
Papers to Cross
Time, captured.
A paper with a picture of oneself, keeps a moment intact.
A memory of you, who you are at one point in your life.
Proof that you are worthy to cross an imaginary line.
Only that version of you is brave enough to wait their turn, then be filed.
Tucked away, and left to rot, while you are set free.
ﺷﻴﺮﻣﻴﻦ ﺻﻮاﻟﺤﺔ
 أﺳﺴﺖ "ﺑﻴﺖ. ﻣﻨﺘﺠﺔ وﻣﻨﺴﻘﺔ ﻟﻠﺜﻘﺎﻓﺔ واﻟﻔﻨﻮن ورﻳﺎدﻳﺔ أﻋﻤﺎل.ﻓﻨﺎﻧﺔ ﺑﺼﺮﻳﺔ وأداﺋﻴﺔ
 ﺳﺎﻋﺪت دراﺳﺘﻬﺎ واﺳﻌﺔ اﻟﻨﻄﺎق.(ردنSﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎل ﻟﻠﻔﻨﻮن" )ﻛﻨﺪا( و ﺷﺮﻛﺔ ﻣﻼﻫﻲ ﻟﻠﻔﻨﻮن )ا
 ﻣﻦ ﺧﻼل،ﻓﻲ ﻣﺠﺎل ﺻﻨﺎﻋﺔ اﻟﺘﺮﻓﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻨﻄﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺗﻠﺒﻴﺔ اﺣﺘﻴﺎﺟﺎت اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ واﻟﺠﻤﻬﻮر
ﺑﻨﺎء ﻣﻠﻌﺐ ﻳﻤﻜﻦ اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ اﻟﺘﺤﺖ أرﺿﻴﺔ ﻣﻦ اﻟﻨﺠﺎح وﻳﺜﻘﻒ اﻟﺠﻤﻬﻮر ﻣﻦ ﺧﻼل اﻟﺘﺮﻓﻴﻪ ﻓﻲ
 وﺻﺎﺋﺪة ﻛﻨﻮز، ﻫﻲ ﻣﺘﻌﺪدة اﻟﻤﻬﺎم.ن ذاﺗﻪrا
أوراق ﻟﻠﻌﺒﻮر
 ُﻣﻠﺘﻘﻂ،اﻟﺰﻣﻦ
 ﺗﺤﻔﻆ اﻟﻠﺤﻈﺔ ﺳﻠﻴﻤﺔ،ورﻗﺔ ﻣﻊ ﺻﻮرة ﻟﻠﺬات
ﻛﻨﺖ ﻓﻲ ﻟﺤﻈﺔ ﻣﺎ ﻣﻦ ﺣﻴﺎﺗﻚ
 َﻣﻦ،ﻋﻨﻚ
ذﻛﺮى
ِ
ِ
ﺟﺪارﺗﻚ ﻓﻲ ﺗﺨﻄﻲ ﺣﺎﺟ ٍﺰ ُﻣﺘﺨﻴﻞ
إﺛﺒﺎت ﻋﻠﻰ
ِ
 ﻟﻴﺘﻢ إﻳﺪاﻋﻬﺎ،وﺣﺪﻫﺎ ﺗﻠﻚ اﻟﻨﺴﺨﺔ ﻣﻨﻚ ﺷﺠﺎﻋﺔ ﺑﻤﺎ ﻳﻜﻔﻲ ﻻﻧﺘﻈﺎر دورﻫﺎ
ﺳﺮاﺣﻚ
 ﺑﻴﻨﻤﺎ ﻳُﻄﻠﻖ، ﻣﺘﺮوﻛﺔ ﻟﺘﺘﻌﻔﻦ،ﻣﺨﺒّﺌﺔ
ِ
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Alessio Mamo
Alessio Mamo is a Sicilian freelance photographer based in Catania, Italy. He
extensively covers issues related to refugee displacement and migration. His
photos are published in magazine such as Time, Der Spiegel and Newsweek. He is
represented by Redux Pictures worldwide.
Displaced worshipper
A journey through the Iraqi Christian’s religious celebrations, the displacement and
the resilience in facing devastation and the ISIS’s tentative of annihilation,
resisting as minority in a still far to reconcile and to stabilize Iraq.
A project by Alessio Mamo and Marta Bellingreri
اﻟﻴﺴﻴﻮ ﻣﺎﻣﻮ
.ﻳﻄﺎﻟﻴﺔy ﻓﻲ ﻣﺪﻳﻨﺔ ﻛﺎﺗﺎﻧﻴﺎ اhاﻟﻴﺴﻴﻮ ﻣﺎﻣﻮ ﻫﻮ ﻣﺼﻮر ﻣﺴﺘﻘﻞ ﻣﻦ ﺻﻘﻠﻴﺔ ﻳﻌﻴﺶ ﺣﺎﻟﻴ
 ﻣﻦ ﺻﻘﻠﻴﺔMﻳﻐﻄﻲ اﻟﻴﺴﻴﻮ ﻗﻀﺎﻳﺎ ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑﺘﻬﺠﻴﺮ اﻟﻼﺟﺌﻴﻦ واﻟﻬﺠﺮة ﺑﺸﻜﻞ واﺳﻊ ﺑﺪء
Mوﺳﻂ ﻣﺆﺧﺮS إﻟﻰ اﻟﺸﺮق اMواﻣﺘﺪاد
 ﺗﻘﻮم.ُﺗﻨﺸﺮ ﺻﻮره ﻓﻲ ﻣﺠﻼت وﺻﺤﻒ ﻳﻮﻣﻴﺔ وأﺳﺒﻮﻋﻴﺔ ﻣﺜﻞ اﻟﺘﺎﻳﻢ ودﻳﺮ ﺷﺒﻴﻐﻞ وﻧﻴﻮزوﻳﻚ
ﻣﺮﻳﻜﻴﺔ رﻳﺪاﻛﺲ ﺑﻴﻜﺘﺸﺮز ﺑﺘﻤﺜﻴﻞ ﻋﻤﻠﻪ ﺣﻮل اﻟﻌﺎﻟﻢSوﻛﺎﻟﺔ اﻟﺼﻮر ا
ﻣﺘﻌﺒﺪون ﻣﺸﺮدون
 وﻧﺰوﺣﻬﻢ وﺻﻤﻮدﻫﻢ ﻓﻲ وﺟﻪ اﻟﺪﻣﺎر وإﺑﺎدة داﻋﺶ،رﺣﻠﺔ ﻓﻲ اﺣﺘﻔﺎﻻﺗﻬﻢ اﻟﺪﻳﻨﻴﺔ
 ﻋﻦ اﻟﻤﺼﺎﻟﺤﺔ واﻻﺳﺘﻘﺮارM ﻣﻘﺎوﻣﻴﻦ ﻛﺄﻗﻠﻴﺔ ﻣﺴﻴﺤﻴﺔ ﻓﻲ ﻋﺮاق ﻻ ﻳﺰال ﺑﻌﻴﺪ،اﻟﻤﺆﻗﺘﺔ
ﻣﺸﺮوع ﻻﻟﻴﺴﻴﻮ ﻣﺎﻣﻮ وﻣﺎرﺗﺎ ﺑﻴﻠﻴﻨﺠﺮﻳﺮي
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Carmen Yahchouchy
Born in Bamako, Mali in 1993, Carmen Yahchouchy has been in love with
photography for as long as she can remember. Sensitive by nature and passionate
about sociology, Ms.Yahchouchy ventures into the intimate spaces of human
experience, propelling the spectator into the unique universe of each of her
subjects.
I was often compared to my aunt Samia when I was growing up, with various
family members telling me something along the lines of, “your heart is too sweet
Carmen, like your aunt. Be careful.”
Beyond Sacrifice
Samia was born and raised in Lebanon. Like many other Lebanese of her
generation, she survived a civil war that had an indelible impact on family
structures, especially the evolving role of women. Many of these women now live
to tell the stories of what became their routines of aloneness. Decisions were
made for them; they were compelled to live lives beyond sacrifice, eventually
leading to profound loneliness.
These hostesses of solitude may have built up imaginary images of themselves as
wives and mothers, but each later faced reality and escaped to the career path
–where they all proved themselves.
ﻛﺎرﻣﻦ ﻳﺤﺸﻮﺷﻲ
 وأﺣﺒﺖ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻲ،1993 وﻟﺪت ﻛﺎرﻣﻦ ﻳﺤﺸﻮﺷﻲ ﻓﻲ ﺑﺎﻣﺎﻛﻮ ﻓﻲ ﻣﺎﻟﻲ ﻋﺎم
 وﺗﺨﻮض، ﺣﺴﺎﺳﺔ ﺑﻄﺒﻌﻬﺎ وﺷﻐﻮﻓﺔ ﺑﻌﻠﻢ اﻻﺟﺘﻤﺎع.ﻣﻨﺬ ﻛﺎن ﻓﻲ اﺳﺘﻄﺎﻋﺘﻬﺎ ﺗﺬﻛﺮ ذﻟﻚ
 داﻓﻌﺔ اﻟﻤﺘﻔﺮج ﻟﻠﺪﺧﻮل إﻟﻰ ﻋﻮاﻟﻢ ﻣﻮاﺿﻴﻌﻬﺎ،ﻏﻤﺎر اﻟﻤﺴﺎﺣﺎت اﻟﺤﻤﻴﻤﺔ ﻟﻠﺘﺠﺮﺑﺔ اﻟﺒﺸﺮﻳﺔ
اﻟﻔﺮﻳﺪة
ﻣﺎ ﺑﻌﺪ اﻟﺘﻀﺤﻴﺔ
 وﻛﺎﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ اﻟﻠﺒﻨﺎﻧﻴﻴﻦ واﻟﻠﺒﻨﺎﻧﻴﺎت ﻣﻦ أﺑﻨﺎء وﺑﻨﺎت.وﻟﺪت ﺳﺎﻣﻴﺔ ﻓﻲ ﺑﻴﺮوت وﻧﺸﺄت ﻓﻴﻬﺎ
 ﻋﻠﻰh وﺧﺼﻮﺻ،ﺳﺮﻳﺔS ﻧﺠﺖ ﻣﻦ ﺣﺮب أﻫﻠﻴﺔ ﻛﺎن ﻟﻬﺎ أﺛﺮ ﻻ ﻳﻤﺤﻰ ﻋﻠﻰ اﻟﺘﺮﻛﻴﺒﺔ ا،ﺟﻴﻠﻬﺎ
ﺗﻄﻮر دور اﻟﻨﺴﺎء
 ا ُﺗ ِﺨ َﺬت. ﻟﻮﺣﺪﺗﻬﻢh ﻋﻦ ﻣﺎ أﺻﺒﺢ روﺗﻴﻨhن ﻟﻴﺤﻜﻴﻦ ﻗﺼﺼrﻳﻌﻴﺶ اﻟﻜﺜﻴﺮ ﻣﻦ ﻫﺆﻻء اﻟﻨﺴﺎء ا
 وأﺟﺒﺮن ﻋﻠﻰ ﻋﻴﺶ ﺣﻴﺎة ﺗﺠﺎوزت اﻟﺘﻀﺤﻴﺔ أودت ﻓﻲ اﻟﻨﻬﺎﻳﺔ إﻟﻰ،ﻗﺮارات ﺑﺎﻟﻨﻴﺎﺑﺔ ﻋﻨﻬﻢ
 ﻟﻜﻨﻬﻢ، ﻣﺘﺨﻴﻠﺔ أﻧﻔﺴﻬﻦ ﻛﺰوﺟﺎت وأﻣﻬﺎتM رﺑﻤﺎ َﺑ َﻨﺖ ﻣﻀﻴﻔﺎت اﻟﻌﺰﻟﺔ ﺻﻮر.وﺣﺪة ﻋﻤﻴﻘﺔ
hواﺟﻬﻦ اﻟﻮاﻗﻊ ﺑﻬﺮوﺑﻬﻢ إﻟﻰ ﻣﺴﺎر وﻇﻴﻔﻲ أﺛﺒﺘﻦ أﻧﻔﺴﻬﻦ ﻓﻴﻪ ﺟﻤﻴﻌ
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Fethi Sahraoui
Born in 1993, in the southern town of Hassi R'mel, Fethi Sahraoui is a self-taught
social documentary photographer, raised by his grandmother. Fethi is currently I’m
preparing a master degree in 'American Civilization' in the university of his home
town Mascara. Fathi’s passion for photography came from all what is visual around
his especially cinema. At the age of 19 Fethi bought his first camera and started
wandering and wondering, today he is a member of the 220 Collective. His quest is
to document Algeria.
B as Bouchentouf
Born in 1996, Bouchentouf is my cousin from the paternal side, he is the youngest
boy in a family of nine. Like the most of his brothers he is a redhead, Bouchentouf
was diagnosed with a mental disease at an early stage in his life, quit school just
after two years of studying in a primary school and lost his father at the age of five.
ﻓﺘﺤﻲ ﺻﺤﺮاوي
ُ
ﺻﻴﺮ ﻣﺼﻮّ رS  ﺗﻌ ّﻠﻤﺖ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ وﺣﺪي، ﻣﺪﻳﻨﺔ ﺣﺎﺳﻲ اﻟﺮﻣﻞ، ﻓﻲ ﺟﻨﻮب اﻟﺠﺰاﺋﺮ،1993 ﻟﺪت ﺳﻨﺔ
ُو
ّ
ُ
 ﻃﺎﻟﺐ ﺟﺎﻣﻌﻲ ﻓﻲ ﻗﺴﻢ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ.ﻧﺸﺄت ﻋﻨﺪ ﺟﺪﺗﻲ
.اﺟﺘﻤﺎﻋﻲ وﺛﺎﺋﻘﻲ
وأﺣﻀﺮ ﺷﻬﺎدة
 ﺷﻐﻔﻲ ﺑﺎﻟﺘﺼﻮﻳﺮ أﺗﻰ ﻣﻦ ﻛﻞ.ﻣﺮﻳﻜﻴﺔ" ﻓﻲ ﺟﺎﻣﻌﺔ ﻣﺪﻳﻨﺘﻲ ﻣﻌﺴﻜﺮSﻣﺎﺳﺘﺮ ﻓﻲ "اﻟﺤﻀﺎرة ا
وﻟﻰ وﺑﺪأت اﻟﺘﺠﻮّ ل واﻻﻧﺪﻫﺎشS اﺷﺘﺮﻳﺖ ﻛﺎﻣﻴﺮﺗﻲ ا19  ﻓﻲ ﺳﻦ.ﻣﺎ ﻫﻮ ﺑﺼﺮي ﺧﺎﺻﺔ اﻟﺴﻴﻨﻤﺎ
 ﻣﺎ ﻳﻬﻤﻨﻲ ﻫﻮ ﺗﻮﺛﻴﻖ اﻟﺠﺰاﺋﺮ.220  وأﻧﺎ اﻟﻴﻮم ﻋﻀﻮ ﻓﻲ ﺟﻤﺎﻋﺔ.ﺑﻤﺎ أرى
ب ﻣﺜﻞ ﺑﻮﺷﻨﺘﻮف
، أﺻﻐﺮ ذﻛﺮ ﻓﻲ ﻋﺎﺋﻠﺔ ﻣﻦ ﺗﺴﻌﺔ أوﻻد،بS ﺑﻮﺷﻨﺘﻮف ﻫﻮ اﺑﻦ ﻋﻤﺘﻲ ﻣﻦ ﺟﻬﺔ ا،1996 ﻟﺪ ﺳﻨﺔ
َ ُو
َ ﺸ
.وﻟﻰSﻒ ﻋﻨﺪ ﺑﻮﺷﻨﺘﻮف ﻣﺮض ﻋﻘﻠﻲ ﻓﻲ ﺳﻨﻮات ﺣﻴﺎﺗﻪ ا
ِ  اﻛ ُﺘ.وﻣﺜﻞ أﻏﻠﺐ إﺧﻮﺗﻪ ﻫﻮ أﺻﻬﺐ
 ﻣﺎت واﻟﺪه وﻫﻮ ﻓﻲ ﺳﻦ.ﺗﺮك اﻟﻤﺪرﺳﺔ ﺑﻌﺪ ﺳﻨﺘﻴﻦ ﻣﻦ اﻟﺪراﺳﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﺪرﺳﺔ اﻻﺑﺘﺪاﺋﻴﺔ
اﻟﺨﺎﻣﺴﺔ
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Marwan Tahtah
A professional photographer who's been working for Lebanese newspapers for
more than 10 years. Besides his own projects, he has also worked on projects
managed by the ICRC, Goethe-Insitut and other organizations. Marwan’s work has
been on display in many photography exhibitions in Beirut & Paris. In June 2016, he
received a Master Diploma in Photography from the École Nationale Supérieure de
la Photographie in Arles, France.
Behind the Veil
The first time my friend decided to remove her veil was also her last. She wore it
back the next day and never dared to remove it again. That day was the starting
point of my experience and project. For her, it was temporary freedom. My project
started a year and a half ago after I met a number of women from Beirut and other
regions who had removed their veil. The concept of women removing their veil
had become an interesting matter.
ﻣﺮوان ﻃﺤﻄﺢ
 إﻟﻰ ﺟﺎﻧﺐ. ﺳﻨﻮات10 ﻣﺮوان ﻃﺤﻄﺢ ﻣﺼﻮّ ر ﻣﺤﺘﺮف ﻳﻌﻤﻞ ﻣﻊ اﻟﺼﺤﻒ اﻟﻠﺒﻨﺎﻧﻴّﺔ ﻣﻨﺬ أﻛﺜﺮ ﻣﻦ
، ﻣﻌﻬﺪ ﻏﻮﺗﻪ،ﺣﻤﺮ اﻟﺪوﻟﻲ6ﻋﺪة ﻣﺸﺎرﻳﻊ ﻟﻠﺼﻠﻴﺐ ا
ﻣﺸﺎرﻳﻌﻪ
ّ  ﻋﻤﻞ ﻃﺤﻄﺢ ﻋﻠﻰ،اﻟﺨﺎﺻﺔ
ّ
ّ
 ﻓﻲ. ﻋُ ﺮﺿﺖ أﻋﻤﺎل ﻣﺮوان ﻓﻲ اﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ اﻟﻤﻌﺎرض ﻓﻲ ﺑﻴﺮوت وﺑﺎرﻳﺲ.وﻣﻨﻈﻤﺎت أﺧﺮى
 ﺣﺎز ﻋﻠﻰ ﺷﻬﺎدة اﻟﻤﺎﺟﺴﺘﻴﺮ ﻓﻲ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻣﻦ اﻟﻤﺪرﺳﺔ اﻟﻮﻃﻨﻴّﺔ اﻟﻌﻠﻴﺎ ﻟﻠﺘﺼﻮﻳﺮ،2016 ﺣﺰﻳﺮان
 ﻓﺮﻧﺴﺎ،ﻓﻲ آرل
ﺧﻠﻒ اﻟﺤﺠﺎب
 أﻋﺎدﺗﻪ.Oﺧﻴﺮة أﻳﻀ6 ﻛﺎﻧﺖ ﻫﻲ اﻟﻤﺮّ ة ا،وﻟﻰ اﻟﺘﻲ ﻗﺮرت ﻓﻴﻬﺎ ﺻﺪﻳﻘﺘﻲ ﺧﻠﻊ اﻟﺤﺠﺎب6اﻟﻤﺮة ا
 ﻧﻘﻄﺔ ﺑﺪاﻳﺔ، ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻲ، ﻫﺬا اﻟﻴﻮم ﻛﺎن.W وﻟﻢ ﺗﺠﺮؤ ﻋﻠﻰ ﺧﻠﻌﻪ ﻣﺠﺪد،ﻓﻲ اﻟﻴﻮم اﻟﺘﺎﻟﻲ
 ﺑﺪأت ﺑﻤﺸﺮوﻋﻲ ﻣﻨﺬ ﻧﺤﻮ. وﻛﺎن ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ إﻟﻴﻬﺎ ﺣﺮﻳﺔ ﻟﻢ ﺗﻜﺘﻤﻞ،ﻓﻲ ﺗﺠﺮﺑﺘﻲ وﻣﺸﺮوﻋﻲ
 ﺣﻴﺚ، ﻛﻨﺖ ﻗﺪ اﻟﺘﻘﻴﺖ ﺑﻌﺪة ﻧﺴﺎء ﺗﺨﻠﻴﻦ ﻋﻦ اﻟﺤﺠﺎب ﻓﻲ ﺑﻴﺮوت وﺧﺎرﺟﻬﺎ.اﻟﺴﻨﺔ واﻟﻨﺼﻒ
 ﻻﻓﺘﺎWﻛﺎﻧﺖ ﻓﻜﺮة اﻟﺘﺨﻠﻲ ﻋﻦ اﻟﺤﺠﺎب ﻓﻲ اﻟﻤﺠﺘﻤﻊ ﻗﺪ ﺑﺪأت ﺗﺼﺒﺢ أﻣﺮ
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Patrick Mouzawak
Patrick Mouzawak is a photographer currently living in beirut, Lebanon. he has
exhibited in several galleries across the country and has received international
recognition and awards for his photography. When he’s not traveling and on the
streets with his camera he is active among the integration eﬀorts of the lebanese
art scene an unoﬃcial collaboration between photography, music, visual art,
performance by recording through image and film.
In memory with
A series of reconstructed realities of friends and family members living in Europe,
based on stories they have shared through correspondence such as Skype
sessions, emails and text messages. The data was used to help reconstruct a
personal perception of each person, where they are and how they have adapted to
their new environment.
ﺑﺎﺗﺮﻳﻚ ﻣﺰوّ ق
ﻋﺪة ﺻﺎﻻت ﻋﺮض ﻋﺒﺮ
ّ  ﻋﺮض أﻋﻤﺎﻟﻪ ﻓﻲ. ﻟﺒﻨﺎن، ﻓﻲ ﺑﻴﺮوتOﺑﺎﺗﺮﻳﻚ ﻣﺰوّ ق ﻫﻮ ﻣﺼﻮّ ر ﻳﻘﻴﻢ ﺣﺎﻟﻴ
 ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻻ ﻳﻤﻀﻰ وﻗﺘﻪ ﻓﻲ اﻟﺴﻔﺮ.اﻟﺒﻼد وﻧﺎل اﻟﺘﻘﺪﻳﺮ واﻟﺠﻮاﺋﺰ اﻟﺪوﻟﻴﺔ ﻋﻠﻰ أﻋﻤﺎﻟﻪ اﻟﻤﺼﻮّ رة
ً أو ﻓﻲ اﻟﺸﻮارع ﺣﺎﻣ
 ﻓﻲ ﺟﻬﻮد اﻻﻧﺪﻣﺎج اﻟﻔﻨﻲ ﻓﻲ اﻟﺴﺎﺣﺔ اﻟﻔ ّﻨﻴﺔO ﻧﺠﺪه ﻧﺎﺷﻄ،ﻼ ﻛﺎﻣﻴﺮﺗﻪ
ّ
 اﻟﻔﻨﻮن اﻟﺒﺼﺮﻳّﺔ، اﻟﻤﻮﺳﻴﻘﻰ،رﺳﻤﻲ ﺑﻴﻦ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ
 وﻫﻮ ﺗﻌﺎون ﻏﻴﺮ،اﻟﻠﺒﻨﺎﻧﻴّﺔ
داء ﻣﻦ6وﻓﻦ ا
ّ
ﻓﻼم6ﺧﻼل ﺗﺴﺠﻴﻠﻬﺎ ﻋﺒﺮ اﻟﺼﻮر وا
ﺗﺨﻠﻴﺪ ﻟﻠﺬﻛﺮى
ﺻﺪﻗﺎء وأﻓﺮاد6اﻟﻤﻌﺎد ﺗﺠﺴﻴﺪﻫﺎ اﻟﺘﻲ ﺗﺘﻤﺤﻮر ﺣﻮل ا
ُ ﺣﺪاث واﻟﻮﻗﺎﺋﻊ6ﻫﻲ ﺳﻠﺴﻠﺔ ﻣﻦ ا
 إﻟﻰ ﻗﺼﺺ ﺗﺸﺎﻃﺮوﻫﺎ ﻣﻦ ﺧﻼل اﻟﻤﺮاﺳﻠﺔ ﻋﻠﻰW اﺳﺘﻨﺎد،اﻟﻌﺎﺋﻠﺔ اﻟﺬﻳﻦ ﻳﻘﻴﻤﻮن ﻓﻲ أوروﺑﺎ
ﻋﺎدةi  اﺳ ُﺘﺨﺪﻣﺖ اﻟﺒﻴﺎﻧﺎت.اﻟﻨﺼﻴﺔ
ﻟﻜﺘﺮوﻧﻴّﺔ واﻟﺮﺳﺎﺋﻞi اﻟﺮﺳﺎﺋﻞ ا،ﻏﺮار ﻣﺤﺎدﺛﺎت ﺳﻜﺎﻳﺐ
ّ
ّ
ن وﻛﻴﻒ ﺗﻜﻴّﻔﻮا ﻣﻊ ﺑﻴﺌﺘﻬﻢ اﻟﺠﺪﻳﺪةl أﻳﻦ ﻫﻢ ا،ﻟﻜﻞ ﺷﺨﺺ
ﺗﺠﺴﻴﺪ وﺟﻬﺔ ﻧﻈﺮ ﺷﺨﺼﻴّﺔ
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Roï Saade
Born and raised in Lebanon, Roï Saade worked for many years with local and
international agencies in branding and advertising. Visual perception and curiosity
led him to leave the corporate world to follow his own dreams. Roï uses
photography as a tool to access places where he doesn’t belong, to connect with
strangers but also to keep distance from and observe life in its form and content.
Dalieh, on the Edge
In Beirut, Dalieh is the city’s last natural outcrop and public space where the public
can freely access the coast line for their own recreational purposes. But today, this
last remaining informal public space is on the edge of disappearing, as the land is
being given over to big developers with plans for the construction of a private
resort.
روي ﺳﻌﺎدة
 وﻋﻤﻞ ﻟﻌﺪة ﺳﻨﻮات ﻣﻊ وﻛﺎﻻت ﻋﻼﻣﺎت ﺗﺠﺎرﻳﺔ،وﻟﺪ روي ﺳﻌﺎدة ﻓﻲ ﻟﺒﻨﺎن وﻧﺸﺄ ﻓﻴﻪ
 ﻗﺎده إدراﻛﻪ اﻟﺒﺼﺮي وﻓﻀﻮﻟﻪ ﻟﻤﻐﺎدرة ﻋﺎﻟﻢ اﻟﻤﺆﺳﺴﺎت ﻟﻠﺤﺎق.وﺗﺼﻤﻴﻢ ﻣﺤﻠﻴﺔ ودوﻟﻴﺔ
 ﻳﺴﺘﺨﺪم روي اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻛﺄداة ﻟﻠﻮﺻﻮل إﻟﻰ أﻣﺎﻛﻦ ﻻ ﻳﻨﺘﻤﻲ إﻟﻴﻬﺎ وﻟﻠﺘﻮاﺻﻞ.ﺑﺄﺣﻼﻣﻪ اﻟﺨﺎﺻﺔ
 ﻋﻠﻰ ﻣﺴﺎﻓﺔ ﻟﻤﺮاﻗﺒﺔ اﻟﺤﻴﺎة ﻋﻠﻰ ﺷﻜﻠﻬﺎ وﻓﻲ ﻣﺤﺘﻮاﻫﺎOﺑﻘﺎء أﻳﻀi وا،ﻣﻊ اﻟﻐﺮﺑﺎء
 ﻋﻠﻰ اﻟﺤﺎﻓﺔ،اﻟﺪاﻟﻴﺔ
ﺗﻌﺘﺒﺮ اﻟﺪاﻟﻴﺔ ﻓﻲ ﺑﻴﺮوت آﺧﺮ ﺑﺮوز ﺻﺨﺮي ﻃﺒﻴﻌﻲ وآﺧﺮ ﻣﺴﺎﺣﺔ ﻋﺎﻣﺔ ﻳﺴﺘﻄﻴﻊ اﻟﻨﺎس ﻣﻨﻬﺎ
ﺧﻴﺮة6 ﻟﻜﻦ ﻫﺬه اﻟﻤﺴﺎﺣﺔ اﻟﻌﺎﻣﺔ ا.ﻏﺮاﺿﻬﻢ اﻻﺳﺘﺠﻤﺎﻣﻴﺔ اﻟﺨﺎﺻﺔ6 اﻟﻮﺻﻮل إﻟﻰ اﻟﺴﺎﺣﻞ
رض ﻟﻤﻄﻮرﻳﻦ ﻋﻘﺎرﻳﻴﻦ ﻛﺒﺎر ﻟﺪﻳﻬﻢ ﺧﻄﻂ6 إذ أﻋﻄﻴﺖ ا،ﻏﻴﺮ اﻟﺮﺳﻤﻴﺔ ﻋﻠﻰ وﺷﻚ اﻻﺧﺘﻔﺎء
ﻟﺒﻨﺎء ﻣﻨﺘﺠﻊ ﺧﺎص

©Roï Saade

©Roï Saade

©Roï Saade

City Artists Metro
They are a group of young creative and artistic talents who reside in cities and
governorates far from the Capital. The city of Irbid, north of Jordan, is considered
the first base of this group.
With the support and patronage of Darat Al-Tasweer in Amman, the project aims
to enable photographers to research their own cities and villages and document
its cultural heritage, as well as strengthen their ties and belonging, by highlighting
important components of heritage and identity, which could be at a risk of loss or
forgetfulness, due to the lack of proper creative and innovative documentation.
Artist confirm today, with research in newly founded links, the identity of places
and their relationship to it. Commit to rebuilding links that provide a contemporary
perspective that ultimately helps safeguard places and interact with it to develop
a sense of overall happiness.
City Artists Metro is part of the Mediterranean for Developing Arts (MeDeArts), a
network that supports artists in their remote cities and villages.

ﻣﺘﺮو ﻓﻨﺎﻧﻲ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ
ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ اﻟﻤﻮاﻫﺐ اﻟﻔﻨﻴﺔ واiﺑﺪاﻋﻴﺔ اﻟﺸﺎﺑﺔ ﻟﻠﺬﻳﻦ ﻳﻘﻴﻤﻮن ﻓﻲ اﻟﻤﺪن واﻟﻤﺤﺎﻓﻈﺎت
اﻟﺒﻌﻴﺪة ﻋﻦ اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ .ﺣﻴﺚ ﺗﻌﺘﺒﺮ ﻣﺪﻳﻨﺔ إرﺑﺪ ﺷﻤﺎل ا6ردن ﻫﻲ اﻟﻨﺸﺄة واﻟﻤﺮﻛﺰ ا6ول
ﻻﻧﻄﻼﻗﺔ ﻫﺬه اﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ
ﻛﺠﺰء ﻣﻦ ﻓﻌﺎﻟﻴﺎت أو ﻧﺸﺎﻃﺎت ﻣﺘﺮو ﻓﻨﺎﻧﻲ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ وﺑﺪﻋﻢ ورﻋﺎﻳﺔ ﻣﻦ دارة اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ،ﻳﺴﻌﻰ
اﻟﻤﺸﺮوع إﻟﻰ ﻓﺘﺢ اﻟﻤﺠﺎل أﻣﺎم اﻟﻤﺼﻮرﻳﻦ ﻟﻠﺘﻔﻜﺮ واﻟﺒﺤﺚ ﻓﻲ ﻣﺪﻳﻨﺘﻬﻢ وﻗﺮاﻫﺎ اﻟﻤﺘﻌﺪدة
ﺑﻬﺪف ﺗﻮﺛﻴﻖ اﻟﻤﻮروث اﻟﺜﻘﺎﻓﻲ وﺗﻌﺰﻳﺰ اﻟﺮواﺑﻂ واﻟﻌﻼﻗﺔ ﻣﺎ ﺑﻴﻨﻬﻢ وﺑﻴﻦ ﻣﺪﻳﻨﺘﻬﻢ.
وﻟﺘﺴﻠﻴﻂ اﻟﻀﻮء ﻋﻠﻰ أﻫﻢ ﻣﻜﻮﻧﺎت ﻣﻮروﺛﻬﻢ وﻫﻮﻳﺘﻬﻢ ،اﻟﻤﻌﺮﺿﺔ ﻟﺨﻄﺮ اﻟﻔﻘﺪان أو
اﻟﻨﺴﻴﺎن ﻟﻌﺪم اﻟﺴﻌﻲ إﻟﻰ ﺗﻮﺛﻴﻘﻬﺎ ﺑﻄﺮﻳﻘﺔ ﻣﺒﺘﻜﺮة وإﺑﺪاﻋﻴﺔ ﺗﻮاﻛﺐ ﻣﺘﻄﻠﺒﺎت اﻟﻌﺼﺮ
اﻟﺤﺎﻟﻲ وﺗﺤﺪﻳﺎﺗﻪ
ﻫﺬا ﻣﺎ ﻳﺄﻛﺪ ﻋﻠﻴﻪ اﻟﻴﻮم اﻟﻔﻨﺎن ﻣﻦ ﺧﻼل ﺑﺤﺜﻪ ﻋﻦ اﻟﺮواﺑﻂ اﻟﺠﺪﻳﺪة اﻟﺘﻲ ﺗﻌﻜﺲ ﻫﻮﻳﺔ
اﻟﻤﻜﺎن وﻋﻼﻗﺘﻪ ﺑﻬﺎ ،ﺑﺎﻋﺎدة ﺗﻜﻮﻳﻦ اﻟﺮواﺑﻂ واﻟﺘﻤﺎﺳﻚ ﻣﻦ وﺟﻬﺔ ﻧﻈﺮ ﺣﺪﻳﺜﺔ ﺗﺴﺎﻋﺪ ﻋﻠﻰ
اﻟﺒﻘﺎء ﻓﻲ اﻟﻤﻜﺎن واﻟﺘﻔﺎﻋﻞ ﻣﻌﻪ وﺗﻄﻮﻳﺮه ﻟﻴﺼﺒﺢ أﻓﻀﻞ ﻣﻦ أﺟﻞ ﺳﻌﺎدﺗﻪ اﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ
ﺑﺴﻌﺎدة اﻟﺠﻤﻴﻊ
ﻣﺘﺮو ﻓﻨﺎﻧﻲ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ ﺟﺰء ﻣﻦ ﻣﺒﺎدرات ﺷﺒﻜﺔ ﺗﻄﻮﻳﺮ اﻟﻔﻨﻮن واﻟﺘﻲ ﻣﻦ ﺷﺄﻧﻬﺎ دﻋﻢ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ
ﻓﻲ اﻟﻤﺪن واﻟﻤﺤﺎﻓﻈﺎت اﻟﺒﻌﻴﺪة ،ﻣﻦ أﺟﻠﻬﻢ وﻣﻦ أﺟﻞ ﻣﺪﻧﻬﻢ

Alaa Bani Yaseen
As a daughter of father from a village in Irbid and a mother of Palestinian origins,
this mixture influenced me in creating my cultural identity. I was born in December
1992. I dedicated myself to photography after receiving my bachelor’s degree in
media studies. I worked as a photography instructor for girls in 2016, and my
photographs were exhibited in a cultural space in Irbid.
Documenting what is old in my society became my passion.
House, 1922
A house that smells of authenticity and heritage, in which there is a room, a
kitchen, a mattress, and an old woman with a rosary, safeguarding our identity
with a gold tooth and a straw griddle inherited from her mother.
آﻻء ﺑﻨﻲ ﻳﺎﺳﻴﻦ
ﺛﺮ ﻓﻲ ﺻﻨﺎﻋﺔ ﻫﻮﻳﺘﻲ6 اﻟﻤﺰﻳﺞ اﻟﺬي ﻛﺎن ﻟﻪ ا،ب ﻣﻦ ﻗﺮى إرﺑﺪ وأم ﻣﻦ أﺻﻮل ﻓﻠﺴﻄﻴﻨﻴﺔ6 اﺑﻨﺔ
 ﺗﻔﺮﻏﺖ ﻟﻠﺘﺼﻮﻳﺮ ﺑﻌﺪ ﺣﺼﻮﻟﻲ ﻋﻠﻰ درﺟﺔ اﻟﺒﻜﺎﻟﻮرﻳﻮس.1992  ﻣﻦ ﻣﻮاﻟﻴﺪ دﻳﺴﻴﻤﺒﺮ.اﻟﺜﻘﺎﻓﻴﺔ
 وﺗﻢ ﻋﺮض ﺻﻮري ﻓﻲ أﺣﺪ اﻟﺒﻴﻮت2016  ﻋﻤﻠﺖ ﻣﺪرﺑﺔ ﺗﺼﻮﻳﺮ ﻟﻴﺎﻓﻌﺎت ﻓﻲ ﻋﺎم.ﻋﻼمiﻓﻲ ا
اﻟﺜﻘﺎﻓﻴﺔ ﻓﻲ إرﺑﺪ
ﻫﺎﺟﺴﻲ ﺗﻮﺛﻴﻖ ﻣﺎ ﻫﻮ ﻗﺪﻳﻢ ﻓﻲ ﻣﺠﺘﻤﻌﻲ
1922 ،ﺑﻴﺖ
 ﻟﻌﺒﺔ ﻃﺎوﻟﺔ واﻣﺮأة، ﻓﻴﻪ ﻏﺮﻓﺔ وﻣﻄﺒﺦ وﻣﺪ ﻓﺮاش،ﺻﺎﻟﺔ واﻟﺘﺮاث6ﺑﻴﺖ ﺗﻔﻮح ﻣﻨﻪ راﺋﺤﺔ ا
 ﺣﺎﻓﻈﺖ ﻋﻠﻰ ﻫﻮﻳﺘﻨﺎ ﺑﺴﻨﻬﺎ اﻟﺬﻫﺐ ﻟﺴﺪر اﻟﻘﺶ اﻟﺬي ورﺛﺘﻪ ﻋﻦ.ﻣﺴﻨﺔ ﺑﻴﺪﻫﺎ ﺳﺒﺤﺔ
واﻟﺪﺗﻬﺎ
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Momen Malkawi
I always used my camera to try and break barriers between people. I was always
interested in humans relationship to their society, city and social incubator. In
trying to know more stories about the residents of my country, I was and still am a
member of a photography team called 'Humans of Amman'. I did various
documentary photography projects around the city, capturing what happening.
Documentary photography predominates the nature of my subjects, despite my
reverence to all art forms.
Downtown
Downtown is the seed that Irbid grew from; I only feel that I belong there. This is
probably what made me look for the identity of my city in the first place, starting
from downtown. Irbid lacks the simplest forms of public spaces that unite its
citizens at the end of each working day, and the cafe substitutes as their second
home, where its patrons retrieve back at night what they have lost during the day.
Sun-burnt faces appear through shisha smoke, and the voice of Umm Kulthum
rises. This is the heart of the city.
ﻣﺆﻣﻦ ﻣﻠﻜﺎوي
 داﺋﻤ ﻣﺎ ﻛﻨﺖ ﻣﻬﺘﻤ ﺑﻌﻼﻗﺔ اﻧﺴﺎن،ﻟﻄﺎﻟﻤﺎ اﺳﺘﺨﺪﻣﺖ اﻟﻜﺎﻣﻴﺮا ﻟﻜﺴﺮ اﻟﺤﻮاﺟﺰ ﺑﻴﻦ اﻟﻨﺎس
. ﻣﺤﺎو ًﻟﺎ ﻣﻌﺮﻓﺔ اﻟﻤﺰﻳﺪ ﻋﻦ ﻗﺼﺺ ﻗﺎﻃﻨﻲ ﺑﻠﺪي.ﺑﻤﺠﺘﻤﻌﻪ و ﻣﺪﻳﻨﺘﻪ و ﺣﺎﺿﻨﺘﻪ اﻻﺟﺘﻤﺎﻋﻴﺔ
 وﺛﻘﺖ اﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ اﻟﻤﺸﺎرﻳﻊ.“ﻛﻨﺖ وﻣﺎ زﻟﺖ ﻋﻀﻮ? ﻓﻲ ﻓﺮﻳﻖ ﻣﺼﻮرﻳﻦ "ﻧﺎس ﻋﻤﺎن
 ﻳﻐﻠﺐ ﻃﺎﺑﻊ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻮﺛﺎﺋﻘﻲ،اﻟﺘﺼﻮﻳﺮﻳﺔ ﺣﻮل اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ وﻣﺎ ﻳﺪور ﻓﻲ ﻛﻨﻔﻬﺎ ﻣﻦ أﺣﺪاث
ﻋﻠﻰ ﻣﻮاﺿﻴﻌﻲ رﻏﻢ اﻫﺘﻤﺎﻣﻲ ﻓﻲ ﻛﺎﻓﺔ أﺷﻜﺎل اﻟﻔﻨﻮن
وﺳﻂ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ
 ﻟﻌﻞ ﻫﺬا ﻣﺎ، ﻻ أﺷﻌﺮ ﺑﺎﻻﻧﺘﻤﺎء إﻻ ﻓﻴﻪ،وﺳﻂ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ ﻫﻮ اﻟﺒﺬرة اﻟﺘﻲ ﻧﻤﺖ ﻣﻨﻬﺎ ﻣﺪﻳﻨﺔ إرﺑﺪ
 ﺗﺨﻠﻮ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ ﻣﻦ أﺑﺴﻂ.اﺑﺘﺪاء ﻣﻦ وﺳﻂ اﻟﺒﻠﺪ
دﻓﻌﻨﻲ ﻣﻨﺬ اﻟﺒﺪاﻳﺔ ﻟﻠﺒﺤﺚ ﻋﻦ ﻫﻮﻳﺔ ﻣﺪﻳﻨﺘﻲ
ً
أﺷﻜﺎل اﻻﻫﺘﻤﺎم ﺑﺎﻟﻤﺴﺎﺣﺎت اﻟﻌﺎﻣﺔ اﻟﻤﺨﺼﺼﺔ ﻟﻠﻢ ﺷﻤﻞ ﻣﻮاﻃﻨﻴﻬﺎ ﺑﻌﺪ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻛﻞ ﻧﻬﺎر
 ﻓﻴﺤﺘﻞ اﻟﻤﻘﻬﻰ ﻣﻜﺎﻧﺔ اﻟﺒﻴﺖ اﻟﺜﺎﻧﻲ ﺣﻴﺚ ﻳﺴﺮد رواده ﻣﺎ ﻧﺰف ﻣﻦ ﻃﺎﻗﺘﻬﻢ ﺧﻼل،ﻋﻤﻞ
 ﻣﻦ ﺑﻴﻦ دﺧﺎن اﻟﻨﺎرﺟﻴﻠﺔ ﺗﻠﻮح وﺟﻮه ﻛﻮﻳﺖ ﺑﺄﺷﻌﺔ اﻟﺸﻤﺲ وﻳﻌﻠﻮ ﺻﻮت اﻟﺴﻴﺪة أم.اﻟﻨﻬﺎر
 ﻓﻬﻨﺎ ﻗﻠﺐ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ،ﻛﻠﺜﻮم
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Kids of Za’atari
This exhibition features a series of portraits taken by boys and girls, aged 14 to 18, living
in the camp of Za’atari. Through their lens, they have managed to capture moments of
ordinary life in the camp, showing that the diversity of the experiences as well as hopes
and dreams is as alive as ever.
Agnes Montanari
My career as a documentary photographer and media professional started with my first
exhibition in New Delhi (India), ‘The City of Djinns’ in 2001. Since then, I have developed
documentary and communication projects in various countries such as Serbia, Georgia,
Bangladesh (‘Daughters are gold to their mothers’ documentary on the brothel of
Daulotdia) and Yemen (‘Le Monde d’Aïcha’, graphic novel). My travels and professional
experience has led me to focus on social and humanitarian issues pertaining to
vulnerable groups e.g. displaced, young refugees, sex workers, migrants and minorities.
For the past 3 years, I have taught photography to groups of vulnerable children and
youth (Syrian refugees in Za’atari camp and Amman, Jordan).
List of photographers: Yunis, Nariman, Bayan, Ro'a, Mohamed, Khaldiye, Jamal, Qais,
Marah, Alaa, Rihab and Hadeel
أﻃﻔﺎل اﻟﺰﻋﺘﺮي
ﻳﻀﻢ ﻫﺬا اﻟﻤﻌﺮض ﺳﻠﺴﻠﺔ ﺻﻮر اﻟﺘﻘﻄﻬﺎ ﻓﺘﻴﺔ وﻓﺘﻴﺎت ﻳﻌﻴﺸﻮن ﻓﻲ ﻣﺨﻴﻢ اﻟﺰﻋﺘﺮي ﺗﺘﺮاوح
 اﺳﺘﻄﺎع ﻫﺆﻻء اﻟﻔﺘﻴﺔ ﻣﻦ ﺧﻼل ﻋﺪﺳﺎﺗﻬﻢ اﻟﺘﻘﺎط ﻟﺤﻈﺎت اﻟﺤﻴﺎة.  ﻋﺎﻣ18 و14 أﻋﻤﺎرﻫﻢ ﺑﻴﻦ
ً  ﻣﻈﻬﺮﻳﻦ أن ﺗﻨﻮع اﻟﺘﺠﺎرب ﻓﻀ،اﻟﻴﻮﻣﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﺨﻴﻢ
،ﺣﻼم ﻣﺎ زاﻟﺖ ﻋﻠﻰ ﻗﻴﺪ اﻟﺤﻴﺎةhﻣﺎل واiﻼ ﻋﻦ ا
ﻛﻤﺎ ﻛﺎﻧﺖ دوﻣ
آﻧﻴﻴﺲ ﻣﻮﻧﺘﻨﺎري
ﺑﺪأت ﺣﻴﺎﺗﻲ اﻟﻤﻬﻨﻴﺔ ﻛﻤﺼﻮرة وﺛﺎﺋﻘﻴﺔ وإﻋﻼﻣﻴﺔ ﻣﺤﺘﺮﻓﺔ ﻣﻊ أول ﻣﻌﺮض ﻟﻲ ﻓﻲ ﻧﻴﻮ دﻟﻬﻲ
 ﻗﻤﺖ ﺑﺘﻄﻮﻳﺮ ﻣﺸﺎرﻳﻊ اﺗﺼﺎﻻت وأﻓﻼم، ﻣﻨﺬ ذﻟﻚ اﻟﺤﻴﻦ." ﺗﺤﺖ ﻋﻨﻮان "ﻣﺪﻳﻨﺔ اﻟﺠﻦ2001 )اﻟﻬﻨﺪ( ﻋﺎم
،"ﺐ ﻓﻲ أﻋﻴﻦ أﻣﻬﺎﺗﻬﻢ
ٌ وﺛﺎﺋﻘﻴﺔ ﻓﻲ ﺑﻠﺪان ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﻣﺜﻞ ﺻﺮﺑﻴﺎ وﺟﻮرﺟﻴﺎ وﺑﻨﻐﻼدﻳﺶ )"اﻟﺒﻨﺎت َذ َﻫ
( رواﻳﺔ ﺟﺮاﻓﻴﻜﻴﺔ،ﻫﻮ ﻓﻴﻠﻢ وﺛﺎﺋﻘﻲ ﻋﻦ ﺑﻴﻮت اﻟﺪﻋﺎرة ﻓﻲ دوﻻﺗﺪﻳﺎ( وﻓﻲ اﻟﻴﻤﻦ أﻳﻀ )ﻋﺎﻟﻢ ﻋﺎﺋﺸﺔ
ﻗﺪ ﻗﺎدﺗﻨﻲ أﺳﻔﺎري وﺧﺒﺮاﺗﻲ اﻟﻤﻬﻨﻴﺔ إﻟﻰ اﻟﺘﺮﻛﻴﺰ ﻋﻠﻰ اﻟﻘﻀﺎﻳﺎ اﻻﺟﺘﻤﺎﻋﻴﺔ واﻧﺴﺎﻧﻴﺔ اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ
 ﺧﻼل.ﻗﻠﻴﺎتhﺑﺎﻟﻔﺌﺎت اﻟﻀﻌﻴﻔﺔ ﻣﺜﻞ اﻟﻤﺸﺮدﻳﻦ واﻟﻼﺟﺌﻴﻦ اﻟﺸﺒﺎب وﻋﺎﻣﻠﻲ اﻟﺠﻨﺲ واﻟﻤﻬﺎﺟﺮﻳﻦ وا
ﻃﻔﺎل واﻟﺸﺒﺎبh ﻗﻤﺖ ﺑﺘﺪرﻳﺲ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻟﻠﻤﺠﻤﻮﻋﺎت اﻟﻬﺸﺔ ﻣﻦ ا،اﻟﺴﻨﻮات اﻟﺜﻼﺛﺔ اﻟﻤﺎﺿﻴﺔ
ﻋﻤﺎن(ى
ّ ردﻧﻴﺔh)ﻻﺟﺌﻮن ﺳﻮرﻳﻮن ﻓﻲ ﻣﺨﻴﻢ اﻟﺰﻋﺘﺮي ﻓﻲ اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ ا
 وﻫﺪﻳﻞ، رﺣﺎب، ﻋﻼء، ﻣﺮح، ﻗﻴﺲ، ﺟﻤﺎل، ﻣﺤﻤﺪ ﺧﺎﻟﺪﻳﺔ، رؤى، ﺑﻴﺎن، ﻧﺎرﻳﻤﺎن، ﻳﻮﻧﺲ:ﻻﺋﺤﺔ اﻟﻤﺼﻮّ رﻳﻦ

Love Letter From Brazil to Iraq
In June, 2015, 21 Brazilian photographers gathered in one project “Love Letter
from Brazil to Iraq”. Through this project, the photographers are presenting the
identity of Brazil under one message: Love and Peace.
The project is a letter of Love and Peace not only to Iraq, but to the world. We are
here again with you after a year and a half of success in sharing new photos of 22
diﬀerent Brazilian photographers.
Curator: Renato Negrão
رﺳﺎﻟﺔ ﻣﺤﺒﺔ ﻣﻦ اﻟﺒﺮازﻳﻞ اﻟﻰ اﻟﻌﺮاق
 ﻣﺼﻮر ﺑﺮازﻳﻠﻲ ﻓﻲ ﻣﻌﺮض ﺿﻢ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ اﻟﺼﻮر ﺗﻌﻜﺲ ﻫﻮﻳﺔ21  اﺟﺘﻤﻊ،2015 ﻓﻲ ﻋﺎم
 ﻋﻜﺲ اﻟﻤﺼﻮرﻳﻦ، ﻣﻦ ﺧﻼل ﻫﺬا اﻟﻤﺸﺮوع.اﻟﺒﺮازﻳﻞ ﺑﺮﺳﺎﻟﺔ ﻣﺤﺒﺔ ﻣﻦ اﻟﺒﺮازﻳﻞ اﻟﻰ اﻟﻌﺮاق
 ﻟﻠﻌﺮاق وﻟﻠﻌﺎﻟﻢ أﺟﻤﻊ،رؤﻳﺘﻬﻢ ﺑﺮﺳﺎﺋﻞ اﻟﺤﺐ واﻟﺴﻼم ﻣﻦ اﻟﺒﺮازﻳﻞ
 ﻧﻘﻮم ﺑﺎﻟﻤﺸﺎرﻛﺔ، وﺑﻌﺪ ﻣﺮور ﺳﻨﺔ وﻧﺼﻒ ﻟﺒﺪأ اﻟﻤﺸﺮوع واﻧﺘﺸﺎره ﺑﻨﺠﺎح،ﻣﺠﺪد? ﻟﻬﺬا اﻟﻌﺎم
 ﻣﺼﻮر ﺑﺮزﻳﻠﻲ22 ﺑﺮﺳﺎﻟﺔ ﺣﺐ وﺳﻼم ﺟﺪﻳﺪة ﻣﻦ
 رﻳﻨﺎﺗﻮ ﻧﻴﻐﺮاو:ﻣﻨﺴﻖ اﻟﻤﺸﺮوع
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